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Фернандо, герцог Калабрии.
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Антонио Болонья, управляющий герцогини, влюблённый в неё.
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Даниель де Боссола, конюший герцогини.

Маркиз Пескара.

Граф Малатеста.

Каструччо.

Родериго.

Сильвио.

Гризолан.

Врач.

Герцогиня Амальфи.

Джулия, жена Каструччо и любовница кардинала.

Старая придворная дама.

Кариола, служанка герцогини.

Дамы, дети, паломники, палачи, должностные лица, сумасшедшие, слуги.

Место действия – замок Амальфи в Калабрии, Рим и Милан.

Акт I.

Сцена 1.

Приёмная во дворце герцогини.

Входят Антонио и Делио.

Делио

Я

 очень рад, мой дорогой Антоньо,

На родине вас видеть наконец.

Во Франции вы долго находились,

Французом за такой срок стать могли.

Как вам понравился французский двор?

Антонио

Я в восхищеньи! Мудрый их король
,

Стремясь создать порядок в государстве,

С дворца решил начать. Собственноручно

Прогнал льстецов, продажных лизоблюдов,

Плутов бесчестных. Именуя скромно

Поступок свой великий и отважный

Лишь исполнением господней воли.

Как справедливо утверждает он,

Двор короля источнику подобен,

Откуда льётся чистая вода

Серебряной струёй. Но если чей-то

Дурной пример отравит сей родник,

Болезнь и смерть в страну проникнут вмиг.

Правлению его на пользу служит

И то, что вправе подданный  любой,

Заметив где-то злоупотребленья,

О них монарху доложить без страха.

Хотя, по мненью большинства придворных,

Давать советы государю – дерзость,

Задачей я считаю благородной,

От зла остерегая, указать

Правителю на развращенье нравов…

Вот Боссола идёт, он во дворце

Единственный, пожалуй, обличитель.

Но замечаю я его насмешки,

Они идут не от любви к добру.

Глумится он, завистнику подобно,

Над тем лишь, чем не обладает сам.

А если бы своей достиг он цели,

Развратным стал бы, как и все другие,

Испорченным, жестоким гордецом.

И кардинал с ним шествует притом.

Входят кардинал и Боссола.

БОССола. Я снова являюсь к вам.

Кардинал. Ну?

Боссола. Я оказал вам такие услуги, что мною не следовало бы пренебрегать. Жалок тот век, когда добрые дела сами себе служат наградой.

Кардинал. Вы слишком преувеличиваете свои заслуги.

Боссола. Служа вам, я попал на галеры. Два года прикован был я к веслу, как влюблённый бывает прикован к своей возлюбленной, однако, в отличие от него, страдания мои не совмещались с наслаждениями. А теперь вы пренебрегаете мною? Каким бы то ни было путём, но я должен обеспечить своё благополучие. Чёрные псы жиреют в дурную погоду, - почему бы и мне не насытиться в наше собачье время?

Кардинал. Если бы только вы смогли стать честным человеком!

Боссола. Пусть ваше высокопреосвященство укажет мне путь. Я знавал многих, кто отправлялся за честностью в дальние путешествия, но возвращались все такими же негодяями, как и уехали, потому что никак не могли преодолеть самих себя.

Кардинал уходит.

Вы ушли? ( про себя) О некоторых людях говорят, что они одержимы диаволом. Но этот великий мира сего сам способен искусить любого чёрта.

Антонио. Он отказал вам в какой-нибудь просьбе?

Боссола. Он и его брат напоминают перекошенные сливовые деревья, растущие над омутом. Они ломятся под тяжестью плодов, но достаются эти плоды только воронам, сорокам да рыбам. Будь я льстецом и сводником, я бы присосался к ним, как пиявка. И не отстал, пока досыта не напился бы их крови. Оставьте меня, пожалуйста. Кто согласиться зависеть от них, в надежде завтра получить награду? Кто питался хуже Тантала
, который не переставал надеяться? Самой страшной смертью умирали те, кто надеялся на прощение. Псы и соколы, и те получают награду за свою службу, а солдату, который рискует своей головой в бою достаётся одна лишь геометрия.

Делио. Почему « геометрия»?

Боссола. Да перевяжет он свои раны и пойдёт на костылях землю мерить от одной богадельни к другой. Прощайте, сеньор. Несмотря ни на что не презирайте меня. Ведь места при дворе – всё равно, что койки в больнице: голова одного приходится у ног другого, и так далее, всё ниже и ниже ( уходит).

Делио

Я знаю, на галерах он провёл

7 лет за то, что совершил убийство.

Стал Боссола убийцей, говорят,

По воле кардинала, а свободу

Он получил тогда, когда в Неаполь

Вошли войска Гастона де Фуа

Антонио

Как жаль, что им пренебрегают здесь.

Я слышал, он храбрейший человек,

А эта меланхолия отравит

В нём всё хорошее. Верны слова:

" Избыток сна есть ржавчина души,

Но хуже неумеренного сна – 

Бездействие. Тоска, безделья плод.

Заводится в душе подобно моли

В одежде, что уже не носят боле".

Делио

Приёмная полна. Вы обещали

Мне о придворных здешних рассказать,

Об их характерах…

Антонио

                                 О кардинале

И прочих? Что ж, извольте, расскажу…

Глядите, входит калабрийский герцог.

Входят Фернандо, Каструччо, Сильвио, Родериго, Гризолан и придворные.

Фернандо

Кто чаще всех посмел срывать кольцо?

Сильвио. Антонио Болонья, сеньор.

Фернандо. Управляющий герцогини, нашей сестры? Отдайте ему перстень. Когда, наконец, мы закончим забавы и займёмся настоящим делом?

Каструччо. Мне кажется, сеньор, вы напрасно хотите ехать на войну.

Фернандо. Чрезвычайно любопытно, почему вы так считаете, сеньор?

Каструччо. Воину подобает подняться до принца, но принцу вовсе не обязательно опускаться до роли военачальника.

Фернандо. Не обязательно?

Каструччо. Нет, сеньор. Гораздо лучше послать кого-нибудь вместо себя.

Фернандо. А почему бы не поручить заодно кому-нибудь спать или есть вместо себя? Такой помощник мог бы избавить нас от пустых и низменных занятий. Но помощник в великих делах отнимает у нас славу.

Каструччо. Поверьте моему опыту, недолог мир в том государстве, где правитель – воин. 

Фернандо. Ты говорил мне, что твоя жена терпеть не может сражений?

Каструччо. Совершенно верно, сеньор.

Фернандо. И что шутки ради она сразила встретившегося ей раненного капитана?

Каструччо. Она сказала ему, сеньор, что он – жалкий человек и живёт в своих полотняных бинтах, как араб в палатке.

Фернандо. Её остроумие способно разорить всех хирургов города. Если между кавалерами возникнет ссора и они обнажат своё оружие, что бы броситься друг на друга, её уговоры могут остановить их.

Каструччо. Несомненно, сеньор. Как вам нравится мой испанский жеребец?

Родериго. Не жеребец – огонь.

Фернандо. Я придерживаюсь мнения Плиния
 и полагаю, что отцом его был Вихрь. Он несётся, словно налитый ртутью.

Сильвио. Совершенно верно, ваша светлость. Он часто уносится с турнира с такой необыкновенной быстротой, как… Не знаю, с чем и сравнить. Как… Э-э, вихрь.

Каструччо, Родериго и Гризолан ( смеются). Ха-ха-ха!

Фернандо. А вы чего смеётесь? То, что у этого человека нет своего мнения, вовсе не смешно, ведь зато у него есть моё. Чьи слова он повторил? Мои! Стало быть, вы смеётесь надо мной? Ведь вы же придворные, вы должны быть похожи на мой трут и загораться только тогда, когда я зажигаю. Смеяться вам положено только тогда, когда смеюсь я, даже если при этом, по-вашему, и нет ничего смешного.

Каструччо. Верно, сеньор. Однажды я сам услышав на мой взгляд очень хорошую шутку, всё-таки сделал вид, что не понимаю её, что бы не рассмеяться.

Фернандо. А меня не может рассмешить даже ваш шут, сеньор.

Каструччо. Верно. Он, знаете ли, острить не умеет, но гримасы строит всё же превосходно. Моя жена, так же, как и вы, его не выносит.

Фернандо. Не выносит?

Каструччо. И терпеть не может весёлое общество. Она говорит, что от громкого смеха в большой компании лицо покрывается морщинами.

Фернандо. Я бы на её месте заказал бы для лица фиксатор, который позволял бы ей сдерживать свой смех. ( к Сильвио) Скоро я навещу вас в Милане, сеньор Сильвио.

Сильвио. Ваша светлость будет у нас желанным гостем.

Фернандо. Вы хороший наездник, сеньор Болонь, во Франции у вас замечательные наездники. Что вы скажете об искусстве верховой езды?

Антонио. Благородное искусство, сеньор. Недаром из одного греческого коня появилось на свет множество славных воителей
. В смелой верховой езде загораются первые искры решимости, которые влекут нас на великие подвиги.

Фернандо. Ваше суждение весьма справедливо.

Сильвио ( герцогу). Сюда идут ваш брат, кардинал, и сестра, герцогиня.

Входят кардинал, герцогиня. Кариола и Джулия.

Кардинал. Поданы уже галеры?

Гризолан. Да, сеньор.

Фернандо. Сеньор Сильвио пришёл проститься с нами.

Все, кроме Делио и Антонио уходят.

Делио

( к Антонио)

Итак, сдержите ваше обещанье.

Что можете сказать о кардинале?

Он, говорят, милейший человек,

В шары играет, любит танцевать,

Ухаживать и драться на дуэлях.

Антонио. Да, внешне он не лишён некоторого блеска, но вглядитесь в его истинный характер. Это мрачный служитель церкви. Пусть на лице его цветёт весна, породить она способна лишь тернии. Уж если он не возлюбит человека, то возложит на него труды более тяжкие, чем подвиги Геркулеса. Он окружил себя льстецами, сводниками, шпионами, безбожниками и 1000-ю подобных им чудовищ. Он мог бы стать папой. Но, вместо того, что бы идти честным путём, начал столь широко и столь нагло раздавать взятки, будто хотел устроить свои дела помимо воли небес. Кое-что доброе он, впрочем, сделал…

Делио

Достаточно о нём. А брат его?

Антонио

Ах, герцог? Воплощенье всех пороков,

Злодей, его весёлость показная,

А искренне высмеивает он 

Лишь честность.

Делио

                               Что же, братья - близнецы?

Антонио

По качествам своим душевным – да.

Чужими герцог говорит словами.

Внимает просьбам подданных своих

Чужими он ушами, а в суде

Способен даже притвориться спящим.

Что б подсудимого поймать в ловушку.

Он по доносу шлёт людей на смерть

И может наградить, поверив слухам.

Делио

Но если это так, то для него 

Закон подобен грязной паутине,

А сам он – злой паук и пожирает

Запутавшихся в ней!

Антонио

                                   Да, это верно.

Долги лишь в крайнем случае он платит,

И то, когда не может отвертеться.

Он кардинала брат – и потому

Льстецы его пророком величают,

Оракулом – и этому я верю:

Сам дьявол говорит его устами.

Совсем иное дело – герцогиня:

Она и братья – словно 3 медали

Отлитые в одной и той же форме

Одной рукой, но из различных сплавов.

Полна очарованья речь её,

Она замолкнет – сразу станет грустно,

И с изумленьем чувствуете вы,

Что ей внимать готовы бесконечно.

На собеседника она глядит

Таким приветливым и милым взором,

Что мог бы он и мёртвого поднять,

Заставить танцевать, влюбиться страстно

В её прекрасный облик, но таится

Святая сдержанность в её глазах,

Которая мгновенно обрывает

Все низменные плотские надежды.

Так безупречно дни она проводит,

Что ночи – даже больше, сны её – 

Милее небесам, чем многих жён

Усердное святое покаянье.

Придворным нашим дамам не мешало б

Все зеркала их льстивые разбить 

И подражать стараться герцогине.

Делио

Ей на хвалу не скупы вы, однако!

Антонио

Скажу, что б завершить её портрет:

Ей в мире равной не было и нет.

Входит Кариола.

Кариола

Антонио, вас просит герцогиня

Быть через полчаса на галерее.

Антонио

Приду.

Антонио и Делио уходят. Входят Фернандо, герцогиня, Сильвио, Каструччо, Родериго, Гризолан, Джулия и слуги.

Фернандо

Сестра, к вам просьба у меня.

Герцогиня

                                                   Какая?

Фернандо

Сеньор есть некий, Даньель де Боссола,

Тот, что был сослан на галеры.

Герцогиня

                                                       Знаю.

Фернандо

Он человек достойный. Я прошу – 

Его на службу в дом у себе примите.

Герцогиня

Рекомендации такой довольно,

Что б предпочесть его другим. Согласна.

Фернандо

( слуге)

Эй, Боссолу позвать сюда, не медля.

Слуга уходит.

А нам пора и в путь. Любезный Сильвьо,

Всем в лагере прошу я передать

Привет наш.

Сильвио

                       Передам.

Фернандо

                                         В Милан вы?

Сильвио

                                                               Да.

Герцогиня

( в сторону)

Кареты нам!

( Сильвио)

                        Мы в гавань вас проводим.

Герцогиня, Сильвио, Каструччо, Родериго, Гризолан, Кариола, Джулия и слуги уходят.

Входит кардинал.

Кардинал

Возитесь с этим Боссолой вы сами.

Я уж не раз отказывал ему,

Когда он просьбами о повышеньи

Мне досаждал, как нынче, например.

Фернандо

А нам, пожалуй, подошёл бы лучше

Антоньо, управляющий её.

Кардинал

О нет, вы ошибаетесь, мой братец.

Для дел таких чрезмерно честен он.

Вот Боссола… Я вас вдвоём оставлю.

( уходит)

Входит Боссола.

Боссола

За мной послали вы?

Фернандо

                                   Да. Кардинал,

Мой брат, вас, кажется, терпеть не может.

Боссола

С тех пор, как стал он должником моим.

Фернандо

Быть может, подозрительное что-то

Находит кардинал в лице у вас?

Боссола

Вот как! А что, он – физиономист?

О людях по лицу нельзя судить,

Как о здоровье – только по моче

Больного. Лженаукою её

Не зря прозвали, будто бы блудницы,

Она и хиромантия-сестра

В умах и душах суету рождают.

Напрасно он меня подозревает.

Фернандо

Великим людям время нужно дать,

Что б присмотреться к ближним. Недоверье – 

Для них лишь средство избежать обманов.

Известно ведь – чем больше кедр трясут,

Тем крепче у него бывают корни.

Боссола

И всё ж – подозревать напрасно друга

Остерегайтесь – в следующий раз

Он может заподозрить вас в коварстве,

А там, глядишь, и вообще предаст.

Фернандо

( подаёт кошелёк)

Вот золото…

Боссола

( понимающе)

                         Так! Дальше что? За ливнем

Таким, конечно, молния ударит.

Чью глотку перерезать должен я?

Фернандо

Опережает ваша жажда крови

Мои намеренья. Я дал вам денег

Затем, что б жить могли вы при дворе

И тайно наблюдать за герцогиней,

Следить за поведением её,

Дознаться, кто ей предлагает руку,

Кого из она предпочитает.

Сестра моя вдова: я не хочу,

Что бы она повторно вышла замуж.

Боссола

Вы не хотите?

Фернандо

                          Я. А почему – 

Не ваше дело. Не хочу – и basta
!

Боссола

Ого, сеньор, я, кажется. Теперь

Ближайший друг ваш?

Фернандо

                                        Друг? Что это значит? 

Боссола

Ну как же! Дьявол во плоти, шпион!

Фернандо

Вы правы. Именно такой услуги

Я жду от вас. Вступив на этот путь,

Карьеру можно сделать очень скоро.

Боссола

Возьмите деньги грязные свои,

Хоть их и называют « Гелиосом
».

Хотите совратить меня и сделать

Предателем бесстыдным, негодяем?

В ад эти деньги приведут меня!

Фернандо

Что дал я, то обратно не беру.

Долг брата возвращён вам в полной мере.

Я выхлопотал нынче должность вам 

Конюшего придворного. Слыхали?

Боссола

Нет.

Фернандо

         Место – ваше. Ну, не заслужил ли

Я благодарность?

Боссола

                                Прокляните лучше

Вы доброту свою. Она должна бы

Людские души делать благородней;

Меня же превращает в негодяя.

Что б не остаться мне неблагодарным,

Свершить я должен худшее из зол,

Какое смог придумать человек!

Так любит бес прикрашивать грехи

И представлять нам неким благом то,

Что небеса назвали бы злодейством.

Фернандо

Ваш облик, обращенье не меняйте

И сохраняйте ту же маску грусти.

Пусть думают, что вас съедает зависть

К любимцам счастья и что вы, однако,

Не ищете сближенья с ними. Это

Пред вами двери может распахнуть

В домах иных, где вы, как мышь, тихонько…

Боссола

А, понимаю… Я видал таких:

Сидят смиренно за столом вельможи,

Как будто дремлют, ничего не слышат;

А там, момент удобный улучив,

Хозяина прирежут, негодяи.

Какая должность у меня? Конюший?

Отлично! Значит, на навозной куче

Взрастёт моё злодейство. Ваш слуга!

Фернандо

Ступайте.

Боссола

                  Чем людей вознаграждают

За добрые дела? Лишь доброй славой.

А что за преступление их ждёт?

Высокий чин, и деньги, и почёт.

Вот проповедником и дьявол стал.

( уходит)

Входят герцогиня, кардинал и Кариола.

Кардинал

Расстаться время нам. Итак, сестра.

Благоразумны будьте.

Фернандо

                                             Вы вдова

И знаете мужчинам цену. Пусть же

Ни молодость, ни ум, ни красноречье…

Кардинал

Вас не взволнует кровь… Да, да, сестра,

Всего дороже честь!

Фернандо

                                       Чёрт побери!

Решаются вторично выйти замуж

Одни развратницы.

Кардинал

                                    Постыдно это!

Фернандо

И женщина запятнана такая

Сильнее, чем Ливанова
 овца.

Герцогиня

А говорят, алмаз ценней бывает,

Пройдя чрез руки многих ювелиров.

Фернадо

Коль так судить, то всех ценнее шлюхи.

Герцогиня

Послушайте меня! Я никогда 

Не выйду больше замуж…

Кардинал

                                             Вдовы все

Так говорят, но соблюдают клятву

Лишь до конца печального обряда:

Муж погребён – и клятвы вместе с ним.

Фернандо

Послушайте, сестра! Для вас дворец

Подобен пастбищу, где вы пасётесь,

Вкушая сладкий мёд придворной лести.

Но он для вашей доброй славы – яд.

Ещё один совет – не лицемерьте.

Те женщины, чьи лица выражают

Не то, что сердце чувствует, – все ведьмы,

И с юных лет становятся они

Добычей дьявола.

 Герцогиня

                             Совет прекрасный

Вы мне даёте.

Фернандо

                          Из тончайшей нити

Прядётся лицемерие – потоньше,

Чем сеть Вулкана
. Помните, однако:

В конце концов наружу выйдет всё – 

Дела, что вы храните строго в тайне

И даже сокровеннейшие мысли.

Кардинал

Вы будете себя надеждой льстить,

Что ничего вокруг никто не знает,

И под покровом  ночи в тайный брак

Поспешно вступите…

Фернандо

                                       …Воображая,

Что вы избрали самый лучший путь.

И рак, который движется назад,

Пути не ведая иного, будет

Считать вперёд себя ползущим. Вы

Поймите, хоть такие часто браки

И заключаются обыкновенно,

Но церковь их благословить не может.

Кардинал

Ночь брачная преддверием темницы

Окажется.

Фернандо

                  А радости любви

Похожи будут на тяжёлый сон,

Пророчащий беду.

Кардинал

                                Сестра, прощайте!

И помните: приходит мудрость поздно.

( уходит).

Герцогиня

Вы, верно, речь готовили вдвоём?

Звучит она так гладко!

Фернандо

                                        Вы сестра мне.

Смотрите, вот кинжал отца. Понятно?

Я не хотел бы, что б он заржавел.

Пора вам прекратить пиры и танцы,

Все эти маски, сплетни – не к добру.

Вам, женщинам, один предмет лишь дорог,

Которой схож с раздавленной лягушкой,

Сокрытый глубоко у нас в груди…

Герцогиня

Как? Вам не стыдно?

Фернандо

                                      Что вы, герцогиня!

Что непристойного содержится во всём,

Что анатомии касается? Ведь в моду

У нас вошло анатомом являться.

К тому же нас Господь не только духом,

Но плотью так же щедро наделил…

Ухаживанья разные бывают!

В чём только женщину не убедит

Болтун придворный льстивыми речами!

Прощайте же, безгрешная вдова!

( уходит).

Герцогиня

Что б я с его словами посчиталась?

Да если весь мой чистокровный род

Захочет удержать меня от брака,

Я всех смету со своего пути!

Я слышала, что в тот опасный миг,

Когда решается исход сраженья,

Свершает полководец зачастую

Рискованнейший шаг и только этим

Выигрывает битву. Так и я

Рискну и, на угрозы не взирая.

Венчаться буду тайно. Было б с кем.

Потом пусть сплетники разносят слухи,

Что у меня, вдовицы одинокой,

В мгновенье ока появился муж. –

Я знаю, Кариола, ты умеешь

Хранить секрет, - я честь тебе вверяю.

Запомни: мне она дороже жизни.

Кариола

О госпожа, за жизнь и честь свою

Не опасайтесь! Тайну охраню я

С такой же осторожностью от света,

С какою от детей своих хранит

Торговец ядом свой товар ужасный.

Герцогиня

Твоим сердечным, искренним словам

Я верю.

             Здесь Антонио?

Кариола

                                             Он ждёт вас.

Герцогиня

Тогда оставь меня сейчас, подруга,

Но спрячься за ковром, что б слышать всё.

Успеха пожелай мне, я бросаюсь

В пустыню дикую, где не найти

Ни путеводной нити, ни тропинки,

Которая могла бы мне помочь.

Кариола прячется за ковёр. Входит Антонио.

Вы мне нужны. Садитесь и пишите.

Вот вам чернила и перо… Готовы?

Антонио

Да.

Герцогиня

    Что сказала я?

Антонио

                               Писать велели.

Герцогиня

Да, вспомнила. У нас на торжества

И праздники ушло немало денег,

Теперь, как бережливая хозяйка,

Хочу я знать, что остаётся мне.

Антонио

О госпожа прекрасная моя…

Герцогиня

Прекрасная? Но в том заслуга ваша.

Вы взяли на себя мои заботы

И сохранили молодость мою.

Антонио

Отчёт о всех доходах и расходах

Я вам представлю, ваша светлость.

Герцогиня

                                                           Знаю,

Вы честный казначей, но вы ошиблись.

Ведь говорила я не об остатках

На день грядущий, а узнать хотела,

Что уготовано мне.

Антонио

                                  Где?

Герцогиня

                                              На небе.

Решила я составить завещанье

( Так делать лицам знатного сословья                                                                                            Всем не мешало бы, пока им память                                                                                             И здравый ум ещё не изменили).

Скажите мне, не лучше ль завещать

Свои богатства нам с улыбкой, смехом,

Чем корчась с воплями на смертном ложе,

Как будто вся причина наших мук –

Прощание с богатством?

Антонио

                                             Да, так лучше.

Герцогиня

Имей я мужа, всё бы проще было,

Но я хочу, что б дали вы совет –

С чего должна начать я? Подскажите.

Антонио

Сеньора, после сотворенья мира

Началом добрых дел был брак святой,

С него и начинайте. Подыщите 

Достойного супруга и ему

Отдайте всё.

Герцогиня

                        Всё, говорите вы?

Антонио

Да, и себя и красоту свою.

Герцогиня

Как? В саване?

Антонио

                           О нет, в одежде брачной.

Герцогиня

Вот удивительное завещанье!

Антонио

Но удивительней ещё, что вы

Вторично выйти замуж не хотите.

Герцогиня

А вы какого мнения о браке?

Антонио

Брак может быть лишь раем или адом,

В чистилище не верю я. Считаю,

Что середины нет.

Герцогиня

                                 А сами вы

Жениться не хотели никогда?

Антонио

В изгнанье находясь, тоской томимый,

Я думал часто…

Герцогиня

                            Ну же, расскажите!

Антонио

Представьте – не женился человек

И не имел детей. Что он теряет?

Лишь право называть себя отцом

И радость продолженья его рода.

Герцогиня

Как вам не стыдно! Что это за речи?

Ах, глаз ваш будто покраснел, Антоньо?

Кольцо вам надо приложить к нему.

Все говорят, что это помогает,

Вот обручальное моё кольцо.

Клялась, что с пальца я его сниму

Лишь для второго моего супруга…

Антонио

Однако сняли вы его сейчас!

Герцогиня

Что б наконец прозрели вы, Антонио.

Антонио

Теперь совсем ослеп я.

Герцогиня

                                          Почему?

Антонио

Честолюбивый, дерзкий дьявол пляшет

В кольце.

Герцогиня

                  Гоните дьявола.

Антонио

                                               Но как?

Герцогиня

Для этого не надо заклинаний –

Достаточно кольцо надеть на палец.

( надевает ему на палец кольцо).

Антонио опускается на колени.

Оно вам впору?

Антонио

                             Что сказали вы?

Гецогиня

Над вами низок потолок, Антоньо!

Я выпрямиться не могу под ним

И с вами говорить, пока его

Не подниму сама. Ну, встаньте, – нет,

Я помогу вам: вот моя рука.

Антонио

О! Честолюбье, госпожа моя, –

Безумие и страсть людей великих.

Живёт оно не в нищенских каморках

И не в цепях тюремных, а в палатах,

Залитых светом солнечным, питаясь

Речами льстивыми шутов придворных,

И потому – оно неизлечимо.

Я не настолько глуп, что бы стремиться

К тому, что обещает ваша милость.

Безумец лишь замёрзнувшие пальцы

Суёт в огонь, что б их согреть.

Герцогиня

                                                      Ну вот!

Теперь преграды сняты между нами.

Вы сами видите, какое ждёт

Богатство вас!

Антонио

                         Его я не достоин.

Герцогиня

Вы слишком низко цените себя

И не похожи на купца, который,

Сбывая с рук товар негодный, лжёт.

А я скажу без лести: коль хотите

Мужчину настоящего увидеть,

Взгляните в зеркало.

Антонио

                                     О, если б даже

Не ждал нас после смерти рай иль ад,

Я был бы честен. Не прося награды,

Я долго добродетели служил.

Герцогиня

Теперь она вас наградить решила.

Для женщины несчастье – знатной быть.

Ухаживать за ней никто не смеет,

И первая в любви своей она

Должна открыться. Как ведёт тиран

Двусмысленные речи, так и мы

Принуждены хитрить, играть, лукавить,

Страсть выражать намёками, загадкой,

Оставив правды путь прямой и ясный.

Ну что ж, идите, хвастайтесь повсюду,

Что у меня похитили вы сердце,

Которое теперь у вас в груди.

Пускай оно любовь удвоит вашу.

Дрожите вы? Уже ли в вашем сердце,

Куске ничтожной плоти, страх осилит 

Любовь ко мне? Ну, будьте откровенны!

Что вас страшит? Из плоти я и крови,

Не мраморная статуя немая,

Воздвигнутая на могиле мужа.

Очнитесь же, очнитесь, дорогой, –

Отбросила я всякий ложный стыд,

Я – женщина, и вас своим супругом

Избрать хочу. Ведь молодой вдове

Признаться в этом можно, не краснея.

Антонио

Клянусь вам, что лишь правду говорю:

Я, как святыню, буду охранять

И ваше имя доброе и честь!

Герцогиня

Благодарю тебя, любимый мой! 

Покончили теперь мы все расчёты,

И распишусь я на устах твоих.

( целует Антонио).

Ты повелитель мой! Свершилось! Quieta est
…

Мне кажется, просить о поцелуе

Ты должен был. Но мне случалось видеть,

Что дети сласти так порой едят –

Как будто съесть боятся слишком скоро.

Антонио

Но ваши братья?..

Герцогиня

                             Ты о них не думай!

Нам только наших ссор бояться нужно,

А остальное, верь мне, пустяки.

Когда узнают браться обо всём,

Рассеять эту бурую сможет время.

Антонио

Все те слова, что вы произнесли,

Я должен был сказать, но опасался,

Что вы услышите в них только лесть.

Герцогиня

Стань на колени.

Из-за ковра выходит Кариола.

Антонио

                              Ах!

Герцогиня

                                      Не бойся, милый.

Известна наша тайна Кариоле.

Я слышала, юристы говорят, 

Что брак, хоть и не заключённый в церкви,

Per verba praesentis
 имеет силу.

Герцогиня и Антонио опускаются на колени.

Благослови, о небо, наш союз,

И пусть его насилье не нарушит.

Антонио

И пусть любовь, подобно сферам неба
,

Всегда в движеньи будет.

Герцогиня

                                            Пусть растёт

И сладкой музыкой звучит она.

Антонио

Пускай судьба не разлучает нас

Нигде и никогда – ни в горе, ни

В веселии и радости. Навеки

Объединились нынче мы вдвоём.

Герцогиня

Обряд венчальный не был бы прочнее!

Теперь мы стали мужем и женой.

И брак церковный стал бы только эхом

Свершённого, Ступай же, Кариола.

Ослепла я.

Антонио

Что вы сказать хотите?

Герцогиня

Хочу я, что бы ты свою Фортуну

Повёл на ложе брачное сейчас

( Так говорит во мне твоё желанье, –

Ведь стали мы единым существом).

Мы ляжем вместе и начнём с тобою

Придумывать, как братьев успокоить.

А если хочешь, то, как в старой сказке

О Людовике и его супруге
,

Положим меду нами острый меч:

Пусть страсть преодолеть он нам поможет.

Ах, скрою стыд я на твоей груди –

Владычице всех тайн моих отныне.

( поёт)

Говорила: к лести я оглохну,

Никого уже не полюблю.

Отчего же всё в душе замолкло?

Всё кого-то жду, чей-то взгляд ловлю.

Припев:

Аристотель правду говорил,

Он не зря катарсис описал.

Силу чувств недаром он ценил

И судьбу всю нашу предсказал.

Пусть навеки станет это тайной,

Пусть не будет знать о том никто,

Но ведь это было не случайно,

Трудно это обратить в ничто.

Припев.

Пусть поносят наши отношенья,

Пусть ругают все, кому не лень.

Что мне всё богатство мира, украшенья,

Коль познала я любовный плен?

Припев.

Антонио и герцогиня уходят.

Кариола

Чего в ней больше – страсти иль величья,

Не ведаю, но вижу, что она

Безумствует. Мне очень жаль её!

( уходит).

Акт .

Сцена 1.

Там же.

Входят Боссола и Каструччо.

Боссола. Вы говорите, что хотели бы прослыть важным придворным?

Каструччо. Это моё главное желание. 

Боссола. Дайте-ка взглянуть: лицо у вас вполне подходит для этой цели, и уши достаточно длинны, что бы высовываться из-под ночного колпака. Я бы советовал вам научиться изящно завязывать шнурки вашего пояса, а в серьёзном разговоре произносить в конце фразы несколько раз « гм»… или сморкаться, пока нос не заболит, для освежения памяти. Когда вам случится председательствовать на уголовном процессе и вы улыбнётесь преступнику – отправляйте его на виселицу. Но если вы начнёте угрожать ему и хмуриться, пусть он знает, что избежал повешения.

Каструччо. Из меня вышел бы на редкость весёлый председатель.

Боссола. Не ешьте на ночь. Тогда у вас появится остроумие.

Каструччо. Вернее, у меня появится склонность ко всяким ссорам. Говорят, ваши головорезы редко едят мясо, и это придаёт им храбрость. Но откуда я буду знать, считают меня значительным лицом или нет?

Боссола. Я вас научу хорошенькой уловке. Распустите слух, что вы умираете, и, если услышите, как простые люди вас проклинаю, можете быть уверены, что прослыли значительной особой.

Входит старая придворная дама.

А вы уже закончили свои занятия живописью?

Старая дама. Как вы сказали?

Боссола. Я говорю о разрисовке вашего лица. Вот было бы чудно – увидеть вас не накрашенной. На последнем дворцовом выезде лицо ваше было покрыто глубокими бороздами и гнойными струпьями. Во Франции была некая дама, которая переболев оспой, содрала с лица кожу, чтобы оно стало более гладким. И если раньше оно выглядело, как тёрка для мускатных орехов, то после этого стало похоже на новорождённого ежа.

Старая дама. И это вы называете живописью?

Боссола. Нет, нет. Это – уже скорее ваяние. Ещё это можно назвать переоснасткой, по выражению моряков, то есть починкой старого, изъеденного червями корабля, с целью вновь спустить его на воду. Иногда просто необходимо производить очистку днища судна от прикрепившихся к нему различных морских существ, иначе они порядком замедляют скорость корабля. Я не говорю уже, что во время этой процедуры неплохо бы заново просмолить корпус, проверить такелаж и паруса… Грубо оштукатуренная фраза для ваших пластических упражнений.

Старая дама. Вы, полагаю, хорошо знакомы с моим будуаром.

Боссола. Ваш будуар можно сравнить с кухней ведьмы. Ведь там найдётся и змеиный жир и такая же икра, слюна еврея и фекалии его деток. И всё это приготовлено для лица. Да я скорей соглашусь проглотить дохлого голубя, принесённого чумным больным, чем поцелую одну из вас. Среди вас найдётся парочка таких, которые благодаря грешкам молодости стали добычей доктора и дают ему возможность каждую весну покупать новую сбрую для своей лошади, а каждую осень – менять дорогую куртизанку. Поражаюсь, как это вы сами себе не противны? А вот теперь послушайте мои размышления:

Что заставляет нас любить так сильно?

Обличье человека? В самом деле,

Считаем мы зловещею приметой,

Когда на свет произведёт природа

Козлёнка, жеребёнка иль ягнёнка

Похожими хоть чем-то на людей,

И мы бежим от этакого чуда.

Своё уродство собственное видеть

В другой какой-то твари людям страшно
.

Но нашу плоть, вместилище болезней,

Достойные названия которых

Лишь от зверей заимствовать возможно, -

Свиной трихины или волчьей пасти,

Источенную вшами и червями,

Бессильную гнилую эту плоть

Мы любим прятать под богатой тканью,

Страшась услышать от врача слова,

Что лучше нам в могилу убираться.

( Каструччо).

Ваша жена отправилась в Рим, а вы составьте-ка друг другу компанию и поезжайте на воды в Лукку, что бы излечиться от своих болезней. Мне тут предстоят иные дела.

Каструччо и старая дама уходят.

Боссола

Я замечаю, наша герцогиня

Больна: её тошнит; урчит в желудке,

И под глазами – синие круги,

Осунулась, но стан её полнеет,

И, нашей новой моде вопреки,

Она широкую одежду носит.

Тут что-то есть! Ноя придумал хитрость

И выведаю тайну. Ей купил

Я абрикосы – первый дар весны.

Входят Антонио и Делио.

Делио

Женаты вы, и так давно мой друг?

Я поражён!

Антонио

                     К устам позвольте вашим

Мне приложить навек печать молчанья.

Не будь уверен я, что только ветер

Отсюда эти унесёт слова, –

Дышать вам запретил.

( заметив Боссолу).

                                     А. сеньор,

Вы, как всегда, в глубоком размышленьи?

Хотите стать великим мудрецом?

Боссола. Ах, сеньор, репутация мудреца – страшная штука; она способна задавить человека. Счастье заключается в простоте. Ведь тончайшее безумие происходит от тончайшей мудрости. Позвольте мне быть просто честным.

Антонио

Я разгадал вас.

Боссола

                          Вот как! Разгадали?

Антонио

Боитесь, как бы не узнали все,

Что вы гордитесь новым положеньем,

И маской меланхолии решили 

Прикрыться вновь! Оставьте это, бросьте.

Боссола. Позвольте мне быть честным в каждом сказанном мною слове, в каждом комплименте. Хотите, я вам признаюсь? Я стремлюсь лишь к тому, чего могу доститчь. Пусть боги скачут на крылатых конях. Мул адвоката, плетущийся медленной рысцой, вполне соответствует моим склонностям и делам. Поверьте мне, если воображение человека скачет быстрее, чем его лошадь, они быстро утомляют друг друга.

Антонио

Вы, Боссола, смотреть хотите вверх.

Однако дьявол, в воздухе парящий
,

Мне кажется, меж вами стал и небом 

Боссола. Ах, сеньор, вы – восходящая звезда, вы – первый человек для герцогини. Герцог, должно быть, приходится вам дальним родственником. Предположим, вы происходите по прямой линии от короля Пипина
, даже сами в некотором роде – король Пипин. Что из того? Доберитесь до истоков крупнейших в мире рек – и вы увидете лишь водяные пузыри. Некоторые считают, что души принцев были произведены на свет по более веским причинам, чем души простых людей. Они ошибаются. Всё то же самое: одни и те же страсти управляют ими. Сельский падре обращается в суд из-за какой-то недоданной ему, прости меня, Господь, свиньи и разоряет свою паству, а какой-нибудь принц по той же самой причине губит целые провинции и разрушает прекрасные города своими пушками.

Входят герцогиня и придворные дамы.

Герцогиня

Антоньо, дайте руку. Неужели

Толстею я? Дышать труднее стало.

Вы, Боссола, достаньте мне носилки –

Такие, помните, какие были

У герцогини Флорентийской.

Боссола

                                                     Помню,

Она тогда беременна была.

Герцогиня

Да, кажется.

( одной из дам).

                    Поправьте воротник.

Вы неуклюжи так! Фу! Что это? От вас

Лимонными пилюлями так пахнет!

Закончили? Ах, кажется, сейчас

Мне станет дурно! Тяжело! Какая

На сердце тяжесть давит!

Боссола

( про себя).

                                            Велика,

Должно быть, эта тяжесть.

Герцогиня

                                              Я слыхала,

Придворные французского двора,

В присутствии монарха находясь,

Шляп не снимают.

Антонио

                                 Да, я видел это.

Герцогиня

Вы сами видели?

Антонио

                           Да.

Герцогиня

                                    Почему бы

И здесь нам тот обычай не ввести?

Снять с головы материи кусок –

Скорее церемония пустая,

Чем знак почтенья своему монарху.

Подайте же пример другим придворным,

Накройтесь вы немедленно.

Антонио

                                              Простите,

Но даже в странах более холодных,

Чем Франция, придворные – я видел –

Стояли с непокрытой головою

Пред королём, и в этом, смею думать,

Почтительности знак и уваженья.

Боссола

Я вам принёс подарок, ваша светлость.

Герцогиня

Подарок мне? Какой же?

Боссола

                                           Абрикосы,

Сударыня.

Герцогиня

                  А где ж они, скажите?

Я их ещё не видела нигде.

Боссола

( протягивая ей корзиночку с абрикосами, про себя)

Благодарю, они великолепны.

А у меня садовник неумелый:

У нас их в этом месяце не будет.

Боссола

Вы с кожицей едите, ваша светлость?

Герцогиня

Да… Что-то пахнут мускусом они.

Боссола

Быть может. Я советовал бы вам

Снять кожуру с них.

Герцогиня

Снять? Но зачем?

Боссола

                                 Забыл сказать я вам,

Что плут-садовник, получить желая

Побольше урожай, растил плоды

В навозной куче.

Герцогиня

                                Но плоды высоко.

Что мне за дело, если у корней

Лежал навоз? Так больше не шутите,

Сеньор. Антонио, ну съешьте.

Антонио

                                                      Ваша светлость,

Я не люблю их.

Герцогиня

                             Не хотите, верно,

Лишать такого лакомства меня.

Чудесный плод и, говорят, полезный.

Боссола

Прививка – очень тонкое искусство.

Герцогиня

О да, породу это улучшает.

Боссола

На яблоне лесной растёт ранет,

А на кусте терновом – чернослив,

Представьте!

( про себя).

                       Как она их жадно ест!

Проклятая свободная одежда!

О, фижмы эти, ветер их унёс бы!

Не будь их, я дознался бы, конечно,

Кто это пляшет в животе у ней.

Герцогиня

Благодарю. Чудеснейшие фрукты!

Не заболеть бы только мне от них…

Антонио

Но почему?

Герцогиня

                      С незрелыми плодами

Желудок мой никак не хочет ладить.

Я чувствую, они во мне распухнут.

Боссола

( про себя)

Ты уж и так достаточно распухла.

Герцогиня

Mon Dieu! Mon Dieu
! Я вся в поту холодном.

Боссола

Мне очень жаль…

Герцогиня

                           Огня скорее в спальню! –

Антонио, мой милый, умираю!

Делио

Огня сюда, немедленно огня!

Герцогиня и придворные дамы уходят в одну сторону, Боссола – в другую.

Антонио

Ах, друг мой Делио, погибли мы!

Она родит. Боюсь мы не успеем

Её отсюда увезти.

Делио

                                Кто будет

Ухаживать за нею? Вы успели

К ней тайно повитуху пригласить?

Антонио

Всё сделано.

Делио

                      Используйте же случай.

Скажите: ей, мол, Боссола принёс

Отравленные фрукты. Герцогине

Позволит это общества чуждаться 

По случаю болезни.

   Антонио

                                    Невозможно!

К ней доктора нахлынут.

Делио

Объявите, что есть противоядия у ней

И лечится сама она, боясь,

Что б ей врачи вреда не причинили.

Антонио

Я в ужасе. Не знаю, как и быть!

Оба уходят.

Сцена 2.

Зал в том же дворце.

Входит Боссола.

Боссола. Так-так. Нет никакого сомнения, что её раздражительность и то, что она с такой жадностью ела абрикосы, – явные признаки беременности.

Входит старая дама.

В чём дело?

Старая дама. Я тороплюсь, сеньор.

Боссола. Была одна служанка, которой страшно захотелось посмотреть зеркальный дом…

Старая дама. Нет, нет, прошу вас, дайте мне пройти…

Боссола. И только для того, что бы узнать, что это за странный механизм, от которого зеркало распухает, словно женский живот…

Старая дама. Я не желаю ничего слушать про зеркальный дом. Вы продолжаете оскорблять женщин?

Боссола. Кто? Я? Нет. Я только так, время от времени упоминаю о ваших недостатках. Апельсиновое дерево одновременно цветёт и проносит плоды и зрелые и зелёные. Многие из вас знают, что такое чистая любовь, но большинство получает за неё высокое вознаграждение. Молодая весна хорошо пахнет, но и увядающая осень приятна на вкус. Если бы сейчас пролился золотой дождь, как во времена Юпитера Громовержца, нашлись бы Данаи
, которые раздвинули бы для него свои колени. Вы никогда не изучали математики?

Старая дама. Это ещё зачем, сеньор?

Боссола. А как же ещё научиться трюку соединять несколько линий в одном центре? Ну-ну, подайте своим воспитанницам хороший совет. Скажите им, что дьявол любит висеть на поясе у женщины подобно неверным ржавым часам, что бы она не замечала, как бежит время.

Старая дама уходит.

Входят Антонио, Родериго и Гризолан.

Антонио

Дворцовые ворота запереть!

Родериго

Зачем, сеньор? Иль нам грозит опасность?

Антонио

Заприте двери все и созовите

Всех служащих сюда.

Гризолан

                                         Сейчас исполню.

( уходит).

Антонио

А где от парка ключ?

Родериго

                                      У Форобеско.

Антонио

Пусть он его немедля принесёт.

Входят Гризолан и слуги.

Первый слуга. Боже мой, какая подлая измена!

Боссола ( про себя). А что, если абрикосы в самом деле были отравлены и я этого не знал?

Первый слуга. Сейчас в комнатах герцогини был пойман швейцарец.

Второй слуга. Швейцарец?

Первый слуга. С пистолем в гульфике.

Боссола ( смеётся). Ха-ха-ха!

Первый слуга. Гульфик служил ему кобурой.

Второй слуга. Вот это хитрый предатель. Кто бы мог подумать обыскивать его гульфик?

Первый слуга. Верно, если бы он только не забрался в женские комнаты, А все пуговицы у него оказались свинцовыми пулями.

Второй слуга. Вот чудовище! Подумайте! Носить огнестрельное оружие в гульфике!

Первый слуга. Не иначе, как в этот заговор замешаны французы!

Второй слуга. Вот уж дьявольские хитрости!

Антонио

Все в сборе?

Слуги

                       Все.

Антонио

                                     Так вот что, господа.

У нас недавно серебро пропало,

Вы знаете. А вечером сегодня

Из комнат нашей госпожи бесследно

Исчезли драгоценности ценою

В четыре с лишним тысячи дукатов.

Ворота заперты?

Слуги

                                 Да.

Антонио

                                             Госпожа

Велит вам в комнаты свои пройти

И до утра не выходить оттуда,

Ключи же от шкафов и от дверей

Немедленно к ней в спальню отослать.

Серьёзно заболела герцогиня.

Слуги

Всё сделаем.

Антонио

                       Она просила вас

Не обижаться на неё. Невинным

Её распоряженье лишь на пользу.

Боссола

Ну, пентюхи, так где же ваш швейцарец?

Первый слуга. Клянусь честью, мне это самым достоверным образом сообщил один из чёрных гвардейцев.

Все, кроме Антонио и Делио, уходят.

Делио

Что герцогиня?

Антонио

                            Ах, страдает тяжко,

Томясь от страха, мучаясь от боли.

Делио

Ступайте, успокойте же её

Антонио

Удвоил я беду, что мне грозит!

Сегодня ночью, дорогой мой друг,

Отправитесь вы в Рим. От вас зависит

Вся наша жизнь.

делио

                            Во мне не сомневайтесь.

Антонио

Я верю вам. Но близкую опасность

Мне предвещает сердце.

Делио

                                           Верьте мне,

Предчувствия – тень страха. Мы нередко,

Боясь беды, бываем суеверны.

Просыпанная соль, из носа кровь,

Перебежавший котик нам дорогу,

Иль конь, что вдруг споткнулся на бегу,

Иль пение сверчка – приметы эти

Порою мужества лишают нас.

Сеньор, прощайте. От души желаю

Вам радостей отцовства. И прошу

Навеки в мыслях истину сберечь –

Надёжен старый друг, как старый меч.

Входит Кариола.

Кариола

Сеньор, жена вас поздравляет с сыном.

Счастливый вы отец!

Антонио

                                      Какая радость!

О ней вы, ради Бога, позаботьтесь…

Бегу составить гороскоп малютки.

Все уходят.

Сцена 3.

Двор в замке.

Входят Боссола с потайным фонарём.

Боссола

Сомненья нет, я слышал женский крик.

Чу! Слышу! Он из комнат герцогини

Донёсся, если я не ошибаюсь.

Какой-то очень хитроумны план

Таится в том, что заперли на ключ

Всех слуг. Узнать я должен, в чём тут дело,

Иль бдительность моя гроша не стоит.

Чу, слышно снова! А быть может, это

Кричит унылая ночная птица,

Друг одиночества и тишины –

Сова? – Тсс! Что такое там? Антоньо?

Входит Антонио.

Антонио

Я слышал шум… Кто здесь? Кто ты такой?

Боссола

Вы стали просто воплощеньем страха,

Антонио. Я Боссола, ваш друг.

Антонио

( про себя).

Крот этот подкопаться под меня

Задумал.

( вслух)

                Боссола, вы не слыхали шума?

Боссола

Откуда?

Антонио

                 Из покоев герцогини.

Боссола

Я? Да! А вы?

Антонио

                      Слыхал, но, может быть,

Почудилось мне это.

Боссола

                                    Мне скажите,

Кому принадлежать тот может крик?

Антонио

Крик? Кто кричал?

Боссола

                                 Да, и довольно громко.

Антонио

Ещё один лазутчик?

Боссола

                                    Разузнаем.

Антонио

То ветра шум, наверно, был…

Боссола

                                                  Возможно.

Сейчас так холодно, а вы в поту,

И взгляд у вас блуждает.

Антонио

                                               Я хотел

Узнать о драгоценностях пропавших,

Астролога найдя.

Боссола

                              И что ж, узнали?

Нашли вы их?

Антонио

                           А вам какое дело?

Скорей бы должен я спросить у вас,

С какою целью бродите тут ночью,

Когда приказ есть, что б никто не смел

Из комнат выходить?

Боссола

                                     Скажу вам прямо,

Подумал я, что весь дворец уснул,

Чертям здесь делать нечего теперь,

И вот – решил я выйти, помолиться.

Не нравится вам это? Ну, так, значит,

Придворным стали вы по всем статьям.

Антонио

( про себя).

Злодей меня задумал погубить.

( вслух).

Сегодня абрикосы герцогине

Преподнесли вы, Боссола. Дай Бог,

Что б не были отравлены они.

Боссола

Отравлены? А не хотите ль фигу

Испанскую на это подозренье?

Антонио

Предатели всегда бывают наглы,

Пока с поличным не поймали их.

Сегодня драгоценности пропали,

И, право, я имею основанья

Подозревать вас больше всех других.

Боссола

А вы, сеньор, нечестный управитель.

Антонио

О негодяй! Тебя я уничтожу!

Боссола

Моим паденьем ты раздавлен будешь!

Антонио

Змея! Тебя едва пригреть успели,

Как ты уже высовываешь жало?

Клевещешь хорошо!

Боссола

                                   Нет, лишь учусь

И подражаю.

Антонио

( про себя).

                       Кровь из носа каплет.

Кто суеверен, тот случайность эту

Дурной приметой счёл бы несомненно.

Я получил сегодня два письма,

Залитых кровью… Чистая случайность!

( вслух).

А что до вашей милости, то завтра

Я постараюсь обезвредить вас.

( про себя).

И это нам поможет объяснить

Её недомогание.

( вслух).

                             Сеньор,

Я не пущу вас на порог, не смейте

К покоям герцогини приближаться,

Пока не снимут подозренья с вас.

( про себя).

Все одинаковы – и знать и чернь,

Кода порой позорный ищут путь,

Желая от позора ускользнуть.

( уходит).

Боссола

Он обронил какую-то бумагу.

А ну, фонарь, мой верный друг, на помощь!..

Вот здесь она… Что? Чей-то гороскоп?

( читает).

« Герцогиня разрешилась от бремени сыном между 12 и часом ночи, 1504 года, ‒ это нынешний год, ‒ девятнадцатого декабря, ‒ значит, сегодня ночью, ‒ по меридиану Амальфи», ‒ это наша герцогиня! Что за счастливое открытие! « Владыка первого дома горит в вышине
, что означает краткую жизнь. Марс, находясь в огненном знаке, соединённый с хвостом дракона в восьмом доме
, грозит насильственной смертью. Coetera non scrutantur
»

Всё ясно! Значит, этот малый служит

Посредником в её любовных шашнях!

Я так и думал. Вот теперь понятно,

Зачем все слуги под замком сидят.

За этим мой последует арест,

И в отравленьи обвинят меня.

Что ж, всё снесу и вволю посмеюсь.

Ах, если б мне найти отца ребёнка!..

Но я его со временем найду!

Старик Каструччо утром едет в Рим.

Такое с ним отправлю я посланье,

Что сразу море желчи разольётся

У братьев. Всё прекрасно! Ведь любовь,

Хоть блещет хитроумьем иногда,

Но мудрой не бывает никогда.

( уходит).

Сцена 4.

Рим. Комната во дворце кардинала.

Входят кардинал и Джулия.

Кардинал

Садись, я очень рад тебе. Скажи,

Как ухитрилась ты сюда приехать

Без мужа?

Джулия

                  Ах, сказала я ему,

Что к старому отшельнику молиться

Поеду в Рим.

Кардинал

                        Ты хитрая, плутовка.

Так мужа провести!

Джулия

                                   Вы завладели

Моей душой всецело. Я боюсь

Непостоянства вашего, сеньор.

Кардинал

Не мучь себя сомненьями пустыми,

В которых ты сама повинна.

Джулия

                                                 Как?

Кардинал

Боишься ты неверности моей

Лишь потому, что у тебя самой

Кружится голова от грешных мыслей.

Джулия

А вам случалось уличать меня?

Кардинал

Непостоянство – это свойство женщин.

Мужчина ковким сделает стекло

Скорей, чем женщину удержит.

Джулия

                                                        Да,

Сеньор, вы правы.

( плачет).

Кардинал

                               Чрез стекло такое,

Какое мы в очки порой вставляем,

Мужчинам не мешало б поглядеть

На спутницу Земли – Луну и там

Найти себе всё ж женщин постоянных.

Джулия

Так, так, сеньор.

( плачет).

Кардинал

                               Вы плачете? Зачем?

Уже ли слёзы – оправданье ваше?

Вы слёзы лить такие же готовы

У мужа на груди, твердя ему,

Что он для вас дороже всех на свете.

Нет! Буду мудро вас любить, сеньора,

А значит, и ревниво. Я уверен –

Вам рогоносца из меня не сделать!

Джулия

Отправлюсь лучше я домой к супругу.

Кардинал

Благодарите же меня за всё,

Сидели вы тоскливо на шесте,

Как сокол, не обученный охоте,

Оттуда снял я вас и показал,

Что значит настоящая игра!

Взлететь вам дал… Ну, поцелуй меня!

Пока с супругом ты была, тебя

Оберегали, как слона ручного.

Благодари ж меня, благодари!

Муж целовал тебя, кормил, поил,

Но разве в этом радость? Так иные,

Рукой перебирая струны лютни,

Сыграть на ней не могут ничего.

Вот так, благодарить меня продолжи!

Джулия

Когда любви моей вы добивались,

Вы говорили мне о ранах сердца,

О печени больной, как будто были

Врачом.

Кардинал

             Кто там?

Входит слуга.

                              Ты можешь быть спокойна.

В сравнении с моей любовью пылкой

Медлителен и молнии полёт.

Слуга

Сеньора, к вам явился из Амальфи

Приезжий. Он желает видеть вас.

Кардинал

Введи его сюда. Я удаляюсь

Слуга

Он говорит, что в Рим супруг ваш прибыл

И что устал ужасно он с дороги.

Кардинал и слуга уходят.

Входит Делио.

Джулия

( про себя).

Ах, Делио! Давнишний мой поклонник!

Делио

Лишь ради вас дерзнул сюда прийти я.

Джулия

Я рада вам, сеньор.

 Делио

                                  Вы здесь живёте?

Джулия

Нет. Римские прелаты, как известно,

Не помещают женщин у себя.

Делио

Прекрасно. Я приветов от супруга

Вам не привёз, да он их и не слал.

Джулия

Сказали мне, что он приехал в Рим?

Делио

Не видел я, что бы седок и конь

Друг друга так измучили ужасно.

Будь у него спинной хребет покрепче

И принеси он сам сюда коня,

Вспотел бы так же он.

Джулия

                                    Вам – смех, мне – горе.

Делио

Хоть я не знал, нужны ль сейчас вам деньги,

Я их принёс.

Джулия

                     Что это? Деньги мужа?

Делио

О нет, мои.

Джулия

                     А на каких условьях

Вы мне даёте их?

Делио

                                Взгляните только,

Как дивно это золото блестит.

Джулия

Красивее есть птичка у меня.

Делио

А как звенит оно!

Джулия

                               Но струны лютни

Звенят ещё нежнее. У него 

Нет вовсе аромата, как у кассий

Иль у цибета. Излечить оно

Не может, хоть усердные врачи

Его в бульон рекомендуют класть.

Скажу, что золото…

Возвращается слуга

Слуга

                               Супруг ваш прибыл,

И передал какое-то письмо

Для герцога Калабрии, который,

Прочтя его, разгневался ужасно.

( уходит).

Джулия

Чего вы добиваетесь, сеньор?

Скажите мне, но только поскорее.

Делио

Скажу вам в 2-ух словах. Хотел бы я,

Что б вы, когда не заняты супругом,

Моей подругой были.

Джулия

                                       Хорошо.

Но дружба бескорыстная всё ж лучше.

Прочь золото, себе возьмите деньги.

Они, быть может, пригодятся вам.

Вы будете мне другом. Я позволю

Себя считать им вам. Однако я

Не одинока. И, кроме того,

Об этом муж знать должен. Я пойду

Спрошу его – и тотчас вам отвечу.

( уходит).

Делио

Прекрасно!.. Честность это или ум?

Я слышал, герцог очень раздражён 

Посланьем из Амальфи. Опасаюсь,

Что предали Антонио. Как страшно

За честолюбье он своё наказан!

Несчастнейший счастливец! Тот проходит

Через пучины бедствий и страданий,

Кто хвалится успехами заранее.

( уходит).

Сцена 5.

Другая комната в том же дворце.

Входят кардинал Луиджи и герцог Фернандо с письмом.

Фернандо

Мне снилось нынче, будто мандрагору

Я выкопал.

Кардинал

                     Что вы сказали, брат?

Фернандо

И выкопав её, сошёл с ума.

Кардинал

Что предвещает этот сон?

Фернандо

                                             Читайте.

( протягивает ему письмо)

Будь проклята сестра! От рук отбилась

И стала явной шлюхой.

Кардинал

                                        Тише!

Фернандо

                                                   Тише?

Найдутся подлецы, что не шептать –

Трубить об этом будут повсеместно,

Как слуги, – о щедротах их господ.

Выслеживать начнут пытливым взором,

Боясь любую мелочь упустить.

Ах, провались она! Найти сумела

Пособников и сводников надёжных

И безопасней чувствует себя,

Чем город под защитой гарнизона.

Кардинал

Возможно ли? Уже ли это правда?

Фернандо

Ревень приму, что б гнев свой облегчить…

Я не забуду этот день проклятый,

До той поры меня он будет мучить,

Пока из окровавленного сердца

Сестры моей не сделаю я губку,

Что б ею смыть позор наш.

Кардинал

                                                 Для чего

Вы так бушуете?

Фернандо

                            О, если б мог

Я на неё дворец её обрушить,

Леса поджечь и вытоптать посевы,

Всё погубить, разрушить, уничтожить,

Как погубила честь свою она!

Кардинал

Уже ли нашей крови королевской,

Кастилии и Арагона
 крови,

Запятнанной остаться суждено?

Фернандо

Сейчас сильнейшие лекарства нужно 

К ней применить – огонь, а не бальзам!

Или источник жгучей боли – банки.

Лишь эти средства страшные помогут

Кровь заражённую её очистить.

Я плачу! Это слёзы сожаленья.

Утру платком их. Пусть её ублюдку

В наследство он достанется.

Кардинал

                                                Зачем?

Фернандо

Что б корпию для матери щипал,

Когда в куски я изрублю её.

Кардинал

Проклятая развратница! Зачем

Природа поместила сердце женщин

Так глубоко на левой стороне?

Фернандо

Мужчина глуп, коль честь свою способен

Доверить женщине, – как тот, кто в море

Пускается на утлом челноке

Из тонких стеблей камыша, рискуя

Ежеминутно утонуть.

Кардинал

                                          Вот так

Иной невежда достигает славы,

Но удержать её не в силах он.

Фернандо

Мне чудится. Что слышу смех её:

Гиена, настоящая гиена!..

Ах, брат мой, ну скажите что-нибудь,

Иль нарисует мне воображенье

Её в момент свершения греха.

кардинал

Но с кем?

Фернандо

                   Наверно, с лодочником дюжим,

Иль грузчиком, повозку кто сдвигает,

Иль со слугой, истопником смазливым,

Что в спальню к ней таскает уголь, может.

Кардинал

Да вы совсем рассудок потеряли!

Фернандо

Не молоко твоё, сестрица-шлюха,

А только кровь распутная твоя

Мой гнев потушит!

Кардинал

                                   Бесполезный гнев!

Он вас несёт, как ведьма – человека,

По воздуху в полёте, вихре диком!

Вы так шумите, что глухих я вспомнил

И пожалел, что не один из них.

Фернандо

А сами вы не взбешены?

Кардинал

                                            Конечно,

Но я умею злобствовать без шума.

Ничто так не уродует людей,

Как гнев неистовый. Сдержитесь, брат,

Зачем себя так мучить? Вряд ли вы

Встречали хоть когда-нибудь людей,

Что гневом путь к покою пробивали.

Ну, полно вам! Возьмите себя в руки.

Фернандо

Я постараюсь сделать это внешне,

Но успокоить сердце я не в силах.

О, если б мог сейчас её убить,

Убив себя иль вас! Ах, небеса

Нам отомстить хотят за грех какой-то

Через неё.

Кардинал

                     Да вы совсем безумец!

Фернандо

Хотел бы я их мерзкие тела

Сжечь в яме угольной, закрытой плотно,

Что б дым проклятый к небу не взвивался,

Или в смолу и серу окунуть

Их простыни и, завернув обоих,

Зажечь, как трут, иль мерзкого ублюдка

Сварить в кипящем масле и подать

Распутному родителю на ужин

Перед любовною утехой.

Кардинал

                                              Брат, 

Я оставляю вас.

Фернандо

                              Нет, кончил я.

О. если бы я жарился в аду

И получил известие такое,

Меня бы бросило в холодный пот.

Но хватит! Спать пойду и помолчу

До той поры, пока не буду знать,

Кто оседлал сестру. Когда ж узнаю,

Я в руки меч карающий возьму

И погружу её в могилы тьму.

Оба уходят.

Акт Ɯ.

Сцена 1.

Комната во дворце герцогини.

Входят Антонио и Делио.

Антонио

Наш благородный друг, любезный Дельо!

Как вы давно не появлялись здесь!

Приехали вы с герцогом?

Делио

                                              Да, с ним.

Как герцогиня чувствует себя?

Антонио

Отлично. Занимается она 

Успешно рода своего продленьем,

С тех пор, как мы в последний раз встречались,

У нас родились сын второй и дочь.   

Делио

Мой Бог! Как быстро время пролетело!

Ну, дайте-ка взглянуть на вас, Антонио.

Вы похудели! Кажется мне, право,

Что мы расстались час тому назад.

 Антонио

Вам тяжб вести не приходилось, Дельо,

Сидеть в темнице, подавать прошенья,

О выгодном местечке хлопотать,

С женой сварливой жить, – и потому

Для вас так быстро промелькнуло время.

Делио

А не дошла до слуха кардинала

О герцогине весть?

Антонио

                                      Боюсь, дошла.

И поведенье герцога Фернандо,

Прибывшего недавно во дворец,

Внушает опасенье.

Делио

                                  Почему?

Антонио

Он слишком тих, чего-то выжидает                                                                                                                                                                       

И притаился, как сурок зимой.

Но дом, что привидениями полон,

Нам то же тихим может показаться,

Пока там дьявол не начнёт игру.

Делио

Что говорит о ней простой народ?

Антонио

Народ? Да прямо называет шлюхой.

Делио

А ваши дипломаты-мудрецы?

Антонио

Считают все, что я разбогател

Неправедным путём, но герцогиня

Мне не мешала в этом. Говорят,

Что хоть властителям и не по нраву,

Когда их слуги слишком богатеют

За счёт своих владык, но всё ж они

На это иногда сквозь пальцы смотрят,

Боясь, что б возмущение народа

Не обернулось против их самих.

А о любви меж нами и о браке

Не помышляют даже и во сне.

Делио

Вот герцог…

Входят герцогиня, Фернандо и придворные.

ФЕрнандо

                              Спать немедленно ложусь.

Устал смертельно! Кстати, я, сестра,

Вам подыскал супруга.

Герцогиня

                                         Мне? А кто он?

Фернандо

Граф Малатеста доблестный.

Герцогиня

                                                   Да что вы!

Какой он граф? Так – леденец какой-то,

Насквозь прозрачный. Нет, себе супруга,

Достойного фамильной нашей чести,

Найду сама я.

Фернандо

                           Буду очень рад.

А как живёт Антонио достойный?

Герцогиня

Сеньор, мне надо с вами по секрету

Поговорить насчёт скандальных слухов,

Которые порочат честь мою.

Фернандо

Позвольте мне глухим остаться к слухам.

Какой-то пасквиль, пуля из бумаги

Или донос: дворцовый воздух ими

Пропитан так, что не проветришь сразу.

А если даже слухи справедливы, -

Поверьте мне, моя любовь сумеет

Простить и оправдать, и не заметить

Ошибок ваших, даже слишком явных.

Ступайте, успокойтесь же сестра,

Поверьте, вам ничто не угрожает.

Герцогиня

( про себя)

Как хорошо! Вот, отлегло от сердца!

Гроза прошла, и воздух посвежел.

Герцогиня, Антонио, Делио и придворные уходят.

Фернандо

Железом раскалённым жжёт сестру

Сознание вины её ужасной.

Входит Боссола.

А, Боссола! Узнали что-нибудь?

Боссола

Сеньор, не слишком много. Ходят слухи –

Троих она ублюдков родила,

Но от кого – гадайте хоть по звёздам.

Фернандо

Иные думают, что в небесах

Начертано и это.

Боссола

                                Может быть,

Но тут нужны особые очки,

Что б эти письмена прочесть, должно быть,

Её околдовали, ваша светлость.

Фернандо

Её околдовали? Но зачем?

Боссола

Что б страсть внушить к какому-нибудь хаму,

Которого ей стыдно и назвать.

Фернандо

Вы верите, что чары есть и зелья,

При помощи которых заставляют

Любить помимо воли?

Боссола

                                        Да. Я верю.

Фернандо

Пойдите прочь ! Дурацкий этот вздор

Придумали мошенники в насмешку!

Вы верите, что травы и заклятья

Влиять на волю человека могут?

Все эти шарлатанские приёмы

И средства проверяли мы не раз.

В состав их входит яд, который может

Свести людей с ума, безумье это

И выдают колдуньи за любовь.

Нет, Боссола, не в этом колдовство,

Оно в распутной крови герцогини.

Но вырву ночью я у ней признанье!

Вы, кажется, недавно подобрали

От спальни ключ?

Боссола

                                Да.

Фернандо

                                          Дайте мне его.

БосСола

Зачем он вам?

Фернандо

                           Не догадались сами?

Боссола

Нет.

Фернандо

           Если так, к чему вопросы ваши?

Кто план мой угадает, может смело

Сказать, что опоясал шар земной

И сосчитал в пустыне все песчинки.

Боссола

Не думаю, что это так.

Фернандо

                                            А что же

Вы думаете, Боссола?

Боссола

                                          Что вы

Уж слишком превозносите себя

И грубо самому себе польстили.

Фернандо

Благодарю. Дай руку мне пожать.

Пока тебя не нанял, я платил

Одним льстецам. Ну, а теперь – прощай.

Кто ратует о пользе господина,

Тот совершит полезное деянье,

Предав его пороки осмеянью.

Уходят.

Сцена 2.

Спальня герцогини.

Входят герцогиня, Антонио, Кариола.

Герцогиня

( Кариоле).

Подай мне зеркало и мой ларец.

( к Антонио).

Сегодня здесь тебе нет места, милый.

Антонио

А, может быть, найдётся?

Герцогиня

                                             Хорошо.

Когда-нибудь у нас войдёт в обычай,

Что бы вельможа, преклонив колена

И шляпу сняв, просил свою жену

Ему позволить ночь с ней провести.

Антонио

Я должен здесь остаться.

Герцогиня

                                           Вот как! Должен?

Плохой же управитель ты, мой милый.

Антонио

И в самом деле, правлю только ночью.

Герцогиня

А что со мною ты намерен делать?

Антонио

Мы будем вместе спать с тобой.

Герцогиня

                                                            Увы!

Какая же от сна влюблённым радость?

Кариола

Сеньор, я с нею часто сплю и знаю:

Покоя вам не будет от неё.

Антонио

( герцогине)

Вот жалобы какие на тебя!

Карилола

Она начнёт вертеться на постели…

Антонио

А это будет мне ещё приятней.

Кариола

Сеньор, могу я вам задать вопрос?

Антонио

Конечно, Кариола.

Кариола

                                   Почему,

Ночь проведя в постели с госпожой,

Всегда встаёте рано так.

Антонио

                                             Работник,

Усердно потрудясь, часы считает

И рад работу кончить поскорей.

Герцогиня

Я рот тебе заткну!

( целует его).

Антонио

                                Один? Возили

Два голубя Венеры колесницу.

Ещё один мне нужен поцелуй.

Герцогиня снова целует его.

А ты когда же выйдешь, Кариола?

Кариола

Я? Никогда, сеньор мой.

Антонио

                                          И напрасно.

Бог с нею, с этой одинокой жизнью.

Знай, превратилась Дафна в лавр бесплодный

За бегство глупое. Сиринга –

В пустой сухой тростник, Анаксарета –

В холодный мрамор, те ж, кто вышли замуж,

Иль одаряли ласками любимых, -

Те превращались милостью богов

В гранаты, шелковицу и оливы,

В цветы, алмазы, звёзды золотые…

Кариола

Поэтов бредни всё! А всё ж скажите:

К примеру, трое есть мужчин на выбор –

Один из них богат, другой красив,

А третий мудр, – кого же предпочесть?

Антонио

Вопрос нелёгкий. Так с Парисом было,

И оказался он слепым. Но, правда,

На это были веские причины,

Как мог он правильно судить, когда

Стояли три красавицы богини

Нагие совершенно перед ним!

Такое обстоятельство, пожалуй,

Способно было помрачить мозги

Мудрейшего из мудрецов Европы.

А я смотрю, красавицы, на вас,

И хочется спросить невольно…

Герцогиня и Кариола

( обе)

                                                           Что же?

Антонио

Зачем те дамы, что красой не блещут,

Уродливых служанок нанимают,

К хорошеньким питая отвращенье?

Герцогиня

Легко ответить! Видел ты хоть раз,

Что б живописец скверный поселился

С художником прекрасным по соседству?

Его б унизило и разорило это.

Однако, мы развеселились слишком!

( Сердито).

Ах, волосы запутались теперь!

( начинает расчёсывать свои волосы).

Антонио

( тихо, Кариоле)

Пусть успокоится. Пойдём отсюда.

Я делал так не раз, когда она

Бывала в гневе. Ах. Как я люблю

Её такою видеть оживлённой!

Идём же потихоньку, Кариола.

Антонио и Кариола выходят на цыпочках.

Герцогиня

Не изменился ль цвет моих волос?..

Когда совсем я сделаюсь седою,

Всем дамам пудрить волосы велю, –

Тогда не будет разницы заметно.

Любить меня ты должен: ведь тебе я

Сама открыла сердце, не дождавшись,

Пока ключи попросишь от него.

В глубине сцены показывается Фернандо, не замеченный ею.

Боюсь, застигнут братья нас врасплох.

Приехал герцог, будь же осторожен,

Спи у себя. Наверно, скажешь ты,

Что сладостней становится любовь,

Когда опасность ей грозит. Но знай:

Детей у нас с тобой не будет больше,

Пока мои не согласятся братья

Их крёстными отцами стать. Молчишь?..

Какая ждёт меня судьба, – не знаю,

Но жизнь иль смерть приму, как герцогиня.

Фернандо

( протягивая ей кинжал)

Тогда умри скорей! О добродетель,

Какая тень ужасная затмила

Твой блеск!

Герцогиня

                        Сеньор, послушайте меня…

Фернандо

Уже ли ты отныне звук пустой,

Иль нет тебя совсем?..

Герцогиня

                                         Сеньор…

Фернандо

                                                           Молчи же!

Герцогиня

Мочу, сеньор, вся превратилась в слух.

Фернандо

О разума несовершенный свет,

Зачем даёшь возможность нам предвидеть

Неотвратимое, когда не в силах

Мы избежать его? Ну что ж, сестра,

В плену желаний ваших оставайтесь,

Гордитесь ими, хвастайтесь бесстыдством,

С каким вы все границы преступили.

Герцогиня

Но слушайте, я замужем!

Фернандо

                                             Так, так…

Герцогиня

Я счастлива. Хоть вы и против брака,

Но ничего теперь нельзя поделать,

И птице поздно крылья подрезать,

Когда она взлетела. Вы хотите

С супругом познакомиться моим?

Фернандо

Хотел бы, если б обменяться мог

Глазами с василиском
.

Герцогиня

                                                 Вы сюда

Проникли не без помощи его,

Конечно.

Фернандо

                    Замолчите! Волчий вой

В сравнении с совиным вашим криком

Мелодией звучит. Кто б ни был ты,

Сестрою насладившийся моею,

Ты здесь, ты слышишь, – я уверен в этом.

Придя сюда, хотел я всё раскрыть,

Но ясно мне теперь, что это может

К последствием ужасным привести,

Таким, что мы с тобой погибнем оба.

Старайся, что б тебя вовек не знал я,

И похоть тайно услаждай свою

По-прежнему – лишь так ты жизнь спасёшь.

А ты, блудница низкая, коль хочешь

Любовника распутного держать

До старости в объятиях своих,

Построй ему убежище такое,

В каких отшельники живут. Пусть Солнце

Не светит на него, пока я жив.

Пусть общество ему составят псы,

Мартышки и немы твари, коим

Природа отказала в даре речи,

Что б имени не выдали его.

Остерегайся даже попугая,

Который это имя затвердил бы

И произнёс. Язык себе отрежь,

Что б не предать любовника случайно.

Герцогиня

Но почему нельзя мне выйти замуж?

Обычай этот заведён не мной,

И что здесь нового?

Фернандо

                                      Погибла ты!

Ты простыню тяжёлую взяла,

Которой были скрыты кости мужа,

И обернула ею сердце мне.

Герцогиня

И сердце из-за этого моё

Исходит кровью, брат.

Фернандо

                                            Твоё? Твоё?

Да как его назвать? Сосуд, в котором

Горит огонь греховных вожделений!

Герцогиня

Пристрастны вы. Не будь моим вы братом,

Сказала б я: вы слишком своевольны.

Не запятнала чести я!

Фернандо

                                         Ты знаешь,

Что значит честь? Скажу, хоть запоздало

Теперь уж наставление моё.

Однажды честь, любовь и смерть решили

Постранствовать по свету, сговорились

Все разными дорогами пойти.

Велела смерть искать её в сраженьях

И в городах, чумою поражённых.

Любовь сказала: « Обо мне справляйтесь

У бескорыстных добрых пастухов,

Что о приданном не заводят речи,

А так же у простых людей,

Которым наследства не оставили родные».

« Остановитесь! – честь сказала им, –

Должна я быть повсюду вместе с вами.

Извечно такова моя природа:

Коль я хоть раз кого-нибудь покину,

Меня ему уж больше не найти».

А ты « прощай» своей сказала чести

И навсегда теперь её лишилась.

Тебя я больше видеть не хочу.

Герцогиня

Но почему из всех принцесс меня

Одну сокрыли, как святые мощи?

Я молода и недурна собой…

Фернандо

И ведьмы таковы. Прощай навек.

( уходит).

Возвращаются Антонио с пистолем и Кариола.

Герцогиня

Вы призрака не видели?

Антонио

                                             Я видел.

Нас предали! Как он проник сюда?

( Кариоле)

В ответе вы!

Кариола

                          О, вскройте сердце мне

И невиновность в нём мою прочтите.

Герцогиня

Он шёл по галерее!

Антонио

                                      Я желал бы,

Что б вновь явился этот страшный призрак.

Схватившись с ним, я за свою любовь

Сумел бы постоять.

Герцогиня показывает ему кинжал.

                                             Что это значит?

Герцогиня

Он мне его оставил.

Антонио

                                         Что бы ты

Покончила с собой?

Герцогиня

                                        Он так хотел.

Антонио

Но острие ведь можно повернуть

И желчью герцога омыть.

Снаружи слышен стук.

                                                Что это?

Кто там шумит? Землетрясенье, что ли?

ГЕрцогиня

Мне страшно! Будто мина по ногами

Вот-вот взорвётся.

Кариола

                                      Боссола!..

Герцогиня

( Антонио)

                                                          Беги!

О, горе! Мне казалось, что таиться

Не мы должны с тобою, а злодейство.

Антонио, сейчас ты должен скрыться,

Я всё уже обдумала. Беги!

Антонио уходит. Входит Боссола.

Боссола

Ваш брат, как вихрь, вскочил в седло, и в Рим

Умчался он.

Герцогиня

                           Так поздно? Почему?

Боссола

Успел он крикнуть мне, что вы погибли.

Герцогиня

Да, Боссола, я к этому близка.

Боссола

А что случилось?

Герцогиня

                                      Управитель мой

Запутал все счета и документы.

Мы задолжали одному еврею

В Неаполе, и вовремя не смог

Антонио с ним расплатится.

Боссола

( вслух)

                                                     Странно!

( про себя)

Она хитрит.

Герцогиня

                          Поэтому теперь

В Неаполе все векселя Фернандо

Опротестованы. Прошу созвать

Сюда придворных наших.

Боссола

                                                   Повинуюсь.

( уходит).

Возвращается Антонио.

Герцогиня

Беги в Антону, дом себе найми.

Туда я драгоценности и деньги

С надёжным человеком переправлю.

Спеши во имя нашего спасенья!

Но будем кратки! Слушай: мне сейчас

Придётся ложно обвинить тебя,

Но это лишь magnanima menzogna
 –

Так Тассо говорит – ложь во спасенье,

Она поможет нам… Сюда идут!..

Возвращается Боссола с придворными.

Антонио

Но, ваша светлость, я хотел сказать…

Герцогиня

Довольно, сударь! Миллион убытка

Вы принесли мне. Скоро гнев народный

Падёт на голову мою. Когда

Я занялась проверкою счетов,

Сказаться вы изволили больным,

Но стоило мне акты подписать,

Как без врачей вы исцелились сразу.

( придворным)

Вот видите, сеньоры, как сумел он

Использовать моё расположенье!

Он провинился так предо мною,

Что вы едва ли сможете поверить.

Но так как я его прогнать решила,

То не хочу и говорить об этом.

( к Антонио)

Вы не нужны мне. Можете идти.

В других местах себе ищите счастья.

Антонио

Своё паденье я перенесу,

Как земледелец – год неурожайный.

Не ваш каприз во всём винить я стану,

А несчастливую мою звезду.

О, понял я теперь, как ненадёжна,

Неблагодарна служба при дворе.

Так человек холодной зимней ночью,

Боясь расстаться с тлеющим костром,

Проспит вблизи него, а пробудившись,

Уходит, чувствуя, что весь продрог,

И холодно ему, как было прежде.

Герцогиня

Имущество я ваше конфискую

Для возмещения моих убытков.

Антонио

Я вам принадлежу, - и справедливо,

Что б всё моё принадлежало вам.

Герцогиня

Вы можете оставить нас, сеньор.

Антонио

Вот, господа, вы видите, что значит

Служить правителям душой и телом.

( уходит).

Боссола. Вот вам отличный пример стяжательства. Сколько влаги черпается из моря, кода наступает плохая погода? А начинают лить дожди, - и снова вода течёт в то же самое море.

Герцогиня. Я бы хотела знать ваше мнение об этом Антонио.

Второй придворный. Он не мог смотреть, когда ему показывали свиное ухо. Я опасался, как бы ваша светлость не обнаружила, что он – еврей.

Третий придворный ( второму). Я бы хотел, что бы вы находились у него на службе, ради вашей же пользы.

Четвёртый придворный. По крайней мере, вы бы имели больше денег.

Первый придворный. Он затыкал себе уши чёрной шерстью, и тем, кто приходил к нему просить денег, отвечал, что плохо слышит.

Второй придворный. Кое- кто утверждает, что он гермафродит, потому что не выносит женщин.

Четвёртый придворный. Каким подлым гордецом он выглядел, когда касса была полна денег! Пусть себе убирается.

Первый придворный. Да, а объедки из буфетной пусть летят ему вслед, будет, чем подкрепиться в дороге.

Герцогиня

Оставьте нас.

Придворные уходят.

                               Что скажете на это

Вы, Боссола?

Боссола

                           Что подлецы они.

А как пред ним заискивали прежде!

Ведь стремя грязное его охотно

В ноздрю свою продеть бы согласились

Или за мулом следовать его,

Как на цепи медведь, готовы были

В постель ему родную сунуть дочь,

Отдать в шпионы сына. Почитался

Счастливым тот, кто под его звездой

Родился, кто носил его ливрею.

И вдруг отпали эти вши! Смотрите,

Ведь может так произойти и с вами

Осталось здесь ещё льстецов немало,

Но и для них настанет судный день.

Льстецам цари монетой их же платят,

И так же, как не хочет льстец заметить

Пороков господина своего,

Так лжи льстеца монарх не замечает.

Услуга за услугу! Справедливо!

Увы, Антонио наш бедный!

Герцогиня

                                                    Бедный?

Он сундуки себе набил изрядно.

Боссола

Нет, он, конечно, слишком честен был.

Богатства бог Плутос, когда его

Юпитер шлёт к кому-нибудь из смертных,

Бредёт с трудом, хромая, спотыкаясь,

Что б показать, как туго человеку

Идёт богатство, посланное Богом.

Но если дьявол к нам пошлёт его,

Он понесётся, как на почтовых.

Позвольте же сказать вам, ваша светлость,

Что вы в пылу бессмысленного гнева

Бесценную жемчужину швырнули,

Тех осчастливив, кто её найдёт.

Он преданным и честным был слугою

И воином, который не желал

Превозносить достоинства свои

Иль умалять их. Вид его и нрав

Заслуживали участи завидной.

Речами он своими не хвалился,

Хотя они и восхищали многих.

Он был исполнен всяких совершенств,

Но славы громкой избегать старался.

Герцогиня

Происхожденья низкого он был!

Боссола

А вы хотите, как герольд наёмный,

Судить о людях лишь по родословной,

А не по существу, не по заслугам?

О нём вы пожалеете не раз,

Ведь для властителя придворный честный

Подобен кедру у ручья, питает

Ручей свою щедрой влагой корни,

А благодарный кедр вознаграждает

Его свою тенью. Ваша светлость

Изволили иначе поступить.

Что до меня, то я, связав верёвкой,

Из бескорыстия шпионов свитой,

Два пузыря политиков прожжённых

На острова Бермудские поплыл бы

Скорей, чем согласился бы зависеть

От зыбкой милости земных владык.

Прощай, Антонио! Уж раз тебя

Людская злоба погубить решила,

Утешься тем хоть, что с тобою пала

И добродетель.

Герцогиня

                             Музыкой чудесной

Слова такие для меня звучат.

Боссола

Что вы сказали?

Герцогиня

                                 Этот человек,

Столь вами возносимый, мой супруг.

Боссола

Я не во сне ли? В наш тщеславный век

Уже ль возможно предпочесть кого-то

Лишь за достоинства, а не за призрак

Богатства или славы показной?

Герцогиня

И трое есть детей у нас.

Боссола

                                           Счастливцы!

Так ваше ложе брачное – питомник

Прекрасной, чистой жизни! Несомненно,

Вас бедняки учёные прославят,

Ликуя оттого, что в этом мире

Любить кого-то можно по заслугам.

Пример ваш бесприданницам подаст

Надежду на богатых женихов,

И, если вам понадобится войско,

То, веру христианскую приняв,

Служить начнут и турки вам и мавры,

А целый сонм непризнанных поэтов

Из благодарности за тот трофей,

Который вы потомству подарили,

Гробницу вашу воспоёт в веках,

И больше будут почитать её,

Чем здравствующих королей дворцы.

Что до Антонио, то будет он

Восславлен не одним пером, когда

Навек исчезнут списки родословных.

Герцогиня

Какое утешенье ваша дружба!

О, если б в ней прибежище найти

Всех тайн!

Боссола

                         Моей властительницы тайны

Клянусь в глубинах сердца сохранять.

Герцогиня

Я дам вам драгоценности и деньги,

Прошу, проследуйте за ним в Антону:

Он будет там.

Боссола

                           Так, так…

Герцогиня

                                                   А вскоре я

За ним отправлюсь.

Боссола

                                      Дайте мне подумать…

Вам лучше бы отправиться для вида

К святилищу в Лоретто, ваша светлость.

Миль семь всего оттуда до Антоны,

Туда вы сможете отбыть с почётом,

Со свитою, и ваше бегство всем

Обычною покажется поездкой.

Герцогиня

Что ж, я воспользуюсь советом вашим.

Кариола

Сударыня, не лучше ль сделать вид,

Что вы на воды в Лукку собрались

Иль в Спа фламандский? Уж меня простите,

Не нравятся с религией мне шутки

И мнимое паломничество это.

Герцогиня

Ты дура суеверная. К отъезду

Скорей готовься. Мы теперь должны,

Оплакав злоключенья прошлых лет,

Стараться избежать грядущих бед.

Герцогиня и Кариола уходят.

Боссола

Схож дипломат с бесовской наковальней,

Что одеялом стёганным прикрыта,

Он все грехи куёт на ней без шума.,

Трудиться может даже в спальне женской,

Как я, к примеру. Что осталось мне?

Всё герцогу открыть? О, быть шпионом –

Работа подлая! Но что поделать?

Не упускать же выгоды своей?

Заплатят щедро мне за вести эти,

Ей плѐвелы – и преуспеешь в свете.

( уходит).

Сцена 3.

Комната во дворце кардинала в Риме.

Входят кардинал, Фернандо, граф Малатеста, маркиз Пескара, Делио и Сильвио.

Кардинал

Итак, я должен снова воевать?

Малатеста

Да. Император, зная вашу доблесть,

Пока ещё не приняли вы сан,

Призвал вас. Вместе с вами на войну

Маркиз Пескара едет с Лануа

Прославленным.

Кардинал

                                 Который захватил

В плен короля французов?

Малатеста

                                                Да. Вот план

Неаполя новейших укреплений.

Фернандо

( к Делио)

А этот Малатеста знаменитый,

Я вижу, то же с назначеньем?

Делио

                                                       Нет,

Отмечен на полях реестра он,

Как доброволец.

Ферандо

                                Вот уж не вояка!

Делио

Он порох держит только в дырке зуба,

Что б не болел.

Сильвио

                            Придёт, бывало, в лагерь,

Наестся вволю мяса с чесноком
И ждёт, пока не испарится запах,

Потом шагает снова во дворец.

Делио

По хронике столичной изучал он

Последнюю кампанию, два войска

Солдатиков он держит оловянных,

Сражения разыгрывая с ними.

Сильвио

Что ж, воевать намерен он по книге?

Делио

Ну нет, скорей всего по альманаху,

Опасных избегая дней и выбрав

Счастливые. Вот шарф его красотки.

Сильвио

Граф говорит, что в честь тряпицы этой

Он многое способен совершить.

Делио

Да, с поля битвы, например, удрать,

Что б в плен его не взяли.

Сильвио

                                                 Он боится,

Что порох аромат её испортит.

Делио

Я видел, как ему один голландец,

За то, что граф назвал его ворюгой,

Дал по башке, и у него остался

На темени канал, как у мушкета.

Сильвио

Жаль, он туда запала не вложил.

Граф этот годен только для парада,

Как вышитая пёстрая попона.

Входит Боссола.

Пескара

Здесь Боссола? Вот странно! Что случилось?

Опять стряслось у кардиналов что-то?

Великие мужи, затеяв распри,

Похожи на собак, к хвостам которых

Привязан трут, - лишь подожжёшь его,

И пламя мигом всю страну охватит.

Сильвио. Кто такой этот Боссола?

Делио. Я знавал его в Падуе. Отличный знаток военного дела. Правда, немного чудак. Он потратил немало времени, что бы основательно изучить греческий и троянский военный строй, опираясь на Гомерову « Илиаду». И всё, для того, что бы прослыть великим учёным, умным человеком. В последнее время он ни на шаг не отходил от кардинала или его брата, герцога. Он своей жизнью рисковал, этот отчаянный головорез, так, что даже сам Ахилл бы ему позавидовал. За какое-то недоразумение он попал вроде бы на галеры, но получив свободу, вернулся к своим господам, которым служит преданно и честно, как иногда даже и цепной пёс не способен.

Пескара

На герцога взгляните. Взор его

Горит такою лютой злобой, будто

В его глаза вселилась саламандра.

Сильвио. Этот кардинал своей тиранией породил страшных лиц больше, чем Микеланджело своим искусством – прекрасных. Он задирает нос, словно нарвал перед бурей.

Пескара

Смеётся герцог, слышите?

Делио

                                                  Так пушка

Вещает о своём снаряде громом.

Пескара

При жизни муки смерти познаёт

Тот, чей удел служить великим людям.

Делио

В такой же неестественной тиши

Свои заклятья произносят ведьмы.

Кардинал

( к Фернандо)

Так сшила из религии она

Дорожный капюшон, что б им укрыться

От бурь и Солнца?

Фернандо

                                  Да одно уж это

Переплетясь с её виной ужасной,

Проказой обернулось: чем белее,

Тем безобразней. Я ещё в сомненьи –

Крестила ли она своих щенков?

Кардинал

Не медля, обращусь к властям Антоны,

Что б их изгнать.

Фернандо

                                 Вы едете в Лоретто?

На церемонии мне не удастся быть.

Прощайте, брат.

( Боссоле)

                               В Амальфи напишите:

Пусть юный мой племянник – сын её

От первого супруга – знает правду

О матери своей.

Боссола

                               Исполню всё.

Фернандо

Слуга, пропахший запахом чернил

И счётной книги, это раб Антоньо,

С которым говорили мы, как с равным,

Лишь в те часы, когда счета сверяли!

Ну хорошо, ступайте же, ступайте,

Пусть полтораста всадников меня

У крепостного подождут моста.

Все уходят.

Сцена 4.

Храм Богоматери в Лоретто.

Входят двое паломников.

Первый паломник

Я в мире не видал гробницы лучше.

Второй паломник

Сегодня амальфийский кардинал

Слагать с себя обязанности будет,

И герцогиня прибыла сюда,

Сестра его, принесть обет святой.

Какие пышные здесь состоятся 

Две церемонии!

Первый паломник

                                О да! Идут…

Церемония введения кардинала в чин военачальника.

Пантомима.

Кардинал снимает с себя крест, шляпу, облачение и кольцо. Ему подают меч, шлем щит и шпоры. Затем Антонио и герцогиня с детьми входят в храм, где кардинал и власти Антоны предъявляют приказ об изгнании их из этого города. Во время всей церемонии священнослужители поют торжественный мотив.

Паломники

( поют)

О воитель величавый,

Шефствуй ты стезёю славы,

Пусть, обласканный судьбой,

Ты не встретишься с бедой.

Мы хвалу тебе слагаем,

Подвиг твой благославляем,

Сочетал свой сан священный

Ты с наукою военной

И снимаешь облаченье,

Что б войска вести в сраженье.

О достойный из достойных, взявши меч, иди вперёд!

И в жестоких, страшных битвах пусть тебя удача ждёт.

Славься воинским искусством и « Наукой побеждать»,

Под знамёнами своими поведёшь за ратью рать!

Славой увенчанный, в блеске триумфа

Видится нам герой,

Звуки несутся оперы-буфа

Над гордой его головой.

Первый паломник

Каких чудес на свете не бывает!

В мужья себе княгиня выбирает

Простолюдина. Её рок таков!

Но кардинал с ней чересчур суров.

Второй паломник

Изгнали их.

Первый паломник

                        Но как Антона может

Решать судьбу свободной герцогини?

Второй паломник

Решать Антона может, как захочет,

Здесь произвол царит, а кардинал

К тому же объявил сейчас, что папа,

Прослышав о распутстве герцогини,

Распорядился под опеку церкви

Немедленно взять герцогство Амальфи,

Которым правила она доселе.

Первый паломник

Но по какому праву?

Второй паломник

                                          Ну, конечно,

Без всяких прав, – по наущенью братьев!

Первый паломник

Что это в бешенстве с её руки 

Сорвал он?

Второй паломник

                      Обручальное кольцо,

Которое поклялся в жертву мести

Свой он принести.

Первый паломник

                                      Погиб Антоньо!

Когда в колодец бросят человека,

То вес его же собственного тела

На дно потянет, прежде чем успеют

К нему прийти на помощь… Ну, идём!

На свете всё способствует от века

Позорному паденью человека.

Уходят.

Сцена 5.

Местность вблизи Лоретто.

Входят герцогиня, Антонио, Кариола, дети и слуги.

Герцогиня

Мы изгнаны!

Антонио

                            Тираны торжествуют.

Как молнией, дыханием своим

Сразил нас кардинал.

Герцогиня

                                          А где же все?

Уже ли наша свита сократилась

До этого столь жалкого остатка?

Антонио

Те, кто остался, вам служили честно

И участь вашу разделить клянутся.

Птенцы же похитрей – те упорхнули,

Оперившись.

Герцогиня

                         Что ж, мудро! Это мне

Напомнило о приближеньи смерти.

Вот и врачи, набив себе карман,

Больных на произвол судьбы бросают.

Антонио

Так повелось, льстецы от несчастливцев

Стараются держаться вдалеке,

Не строят люди зданий на песке.

Герцогиня

Привиделся мне странный сон.

Антонио

                                                          Какой?

Герцогиня

Как будто я корону надевала,

И вдруг брильянты превратились в жемчуг.

Антонио

Насколько я могу растолковать,

Ты будешь плакать. Жемчуг ведь – к слезам.

Герцогиня

Счастливей нас тобой лесные птицы,

Живущие по милости природы:

Себе свободно пару могут выбрать

И вольной песней славить радость жизни.

Входит Боссола с письмом.

Боссола

Успел нагнать я вас. Какое счастье!

Герцогиня

Письмо от брата?

Боссола

                                        Да, вам герцог шлёт

Любовь и обещает безопасность.

Герцогиня

Ты обелить стараешься злодейство!

Да, так покойно море перед бурей,

Так лживые сердца ласкают тех,

Кому готовят злейшую погибель.

( читает)

« Пришлите ко мне Антонио. Для одного дела мне требуется его мудрая голова».

Игра словами!

( к Антонио)

                            Не совет твой нужен,

А голова твоя. Всё это ложь!

Брат не заснёт, пока ты не умрёшь!

А вот ещё подстроена ловушка,

Да как хитро! И розами прикрыта.

( читает дальше)

« В Неаполе я поручился за вашего мужа по нескольким долговым обязательствам. Но пусть это его не беспокоит. Я предпочитаю иметь его сердце, а не его деньги»!

И в это то же верю я.

Боссола

                                        Во что?

Герцогиня

Так мало верит брат в любовь Антоньо,

Что сердцу мужа не поверит он,

Покуда это сердце не увидит.

Не так хитёр уж дьявол, что бы я

Не разгадала всех его загадок.

Боссола

Уже ли вы способны, герцогиня,

Отвергнуть благороднейший союз,

Доброжелательность, любовь, свободу,

Предложенные вам от всей души?

Герцогиня

Скажите братьям, что союз такой

Подобен дипломатии монархов,

Которые задумали вначале

Себя за счёт союзника возвысить,

А после с ним расправиться нещадно.

Боссола

А что мне передать от вас, Антоньо?

Антонио

Что не поеду я.

Боссола

                              Но почему?

Антонио

Ищеек братья разослали всюду.

Пока на них намордник не наденут,

Я не поеду. Ненадёжен мир,

Прикрытый дипломатией любой,

Коль властен враг над нашею судьбой.

Нет, ни за что я не поеду к ним!

Боссола

Людей простого званья видно сразу:

Мерещится их низкому уму

Страх в каждом пустяке. Их этот страх

Притягивает, как магнит железо.

Ну что ж, сеньор, до скорого свиданья!

( уходит).

Герцогиня

Боюсь засады я и потому

Тебя моей любовью заклинаю –

Беги в Милан со старшим сыном нашим.

Не будем рисковать остатком счастья –

Нам вместе быть сейчас никак нельзя.

Антонио

Да, ты пара, мудры твои советы.

О жизнь моя любимая, прощай!

Мы волею судьбы должны расстаться,

Но вскоре мы опять соединимся.

Так часовщик искусный разбирает

В годину смут изящные часы,

Когда от варваров грозит им разрушенье,

Что б вновь собрать, едва наступит мир.

Герцогиня

( детям)

Рождённые из чрева моего,

Не ведаю я, что же будет с вами!

Что легче мне – вас мёртвыми увидеть

Иль жить в разлуке!

( старшему сыну)

                                      Мальчик мой, прощай!

Ты счастлив, что ещё не сознаёшь

Беды своей. Ведь ум наш и учёность

Понять лишь глубже помогают горе.

Ах, я надеюсь, что на небесах

Нас церковь вечная не разлучит.

Антонио

Любимая, спокойней! Наша крепость –

Терпение. Об извергах не думай.

В несчастье кассии подобен смертный:

Коль раздавить её, она не вянет,

А лишь благоухать сильнее станет.

Герцогиня

Должна ли я как прирождённый раб,

Переносить тиранство бессловесно?

Иль здесь небес тяжёлая десница?

Я часто видела, как мальчик мой

Стегал волчок, чтоб развернулся он.

С волчком таким и я себя равняю:

Лишь плеть небесная могла меня

На путь прямой наставить.

Антонио

                                                 Не рыдай!

Господь из праха создал нас и в прах

Мы обратимся вновь. Ну, Кариола,

Прощай! Тебе детей я поручаю.

Коль мне не доведётся вас увидеть,

Будь матерью второй моим малюткам,

Спаси от тигра лютого. Прощайте.

Герцогиня

Дай на тебя в последний раз взглянуть.

Ты словно перед смертью говоришь,

А поцелуи – словно те, какими

Дарит святой отшельник мертвеца.

Антонио

Свинцом тяжёлым придавило сердце.

Опасность чую близкую. Прощайте!

( уходит со старшим сыном).

Герцогиня

Мой лавр увял!

Кариола

                               Смотрите, скачет к нам

Отряд вооружённый.

Герцогиня

                                       Что ж, я рада!

Вниз катится фортуны колесо

Стремительней, когда судьба владык

Его отягощает. Одного

Хочу я только – чтобы смерть моя

Была внезапной.

Входит Боссола в маске, со стражей.

                              Вы за мною?

Боссола

                                                       Да.

Вы мужа видеть не должны отныне!

Герцогиня

Небесным громом дьявол разразился?

Боссола

И что же? Вы скажите мне, что лучше –

Спугнуть ли глупых птиц, дав им взлететь,

Иль сладкой песней заманить их в сети?

Наслушались вы сладких песен вдоволь.

Герцогиня

Mon Dieu! И я не разорвусь на части,

Подобно ржавой пушке? Ну, в какую

Отправите темницу?

Боссола

                                            Ни в какую.

Герцогиня

Куда ж?

Боссола

                  К вам во дворец.

Герцогиня

                                                    Слыхала я, 

Ладья Харона через реку скорби

Переправляет души, но обратно

Не возит никого.

Боссола

                               Ведь ваши братья

Жалеют вас и берегут.

Герцогиня

                                          Жалеют!

Точь-в-точь как куропатку иль фазана,

Которые не так ещё жирны,

Что б съесть их.

Боссола

                              Эти дети – ваши?

Герцогиня

                                                              Да.

Боссола

Болтать умеют?

Герцогиня

                              Нет. Но я хочу,

Коль при рожденьи прокляты они,

Что б первым словом их проклятье было.

Боссола

Сеньора, постыдитесь! И забудьте

О вашем низком и бесчестном муже.

Герцогиня

Будь я мужчиною, тебя избила б

Твоей же маской.

Боссола

                                  Низкого он рода.

Герцогиня

Так что же из того? Один придворный,

Когда я, как и ты, вот так судила,

Упрёк мне сделал, говоря, что надо

Оценивать людей за их поступки,

А не за кровь. То спесь лишь и гордыня.

Боссола

Бесплодная и жалкая мораль.

Герцогиня

Постой-ка, голос твой как будто мне

Знаком. Не ты ли то, предатель низкий?

Боссола

Мне дела нет, о чём вы говорите.

Герцогиня

Воображенье шутит надо мной.

Нет, то не ты. Но все вы подлецы.

Кто лучший из людей? Ответить можешь?

Я басню грустную одну сейчас

Припомнила и расскажу тебе.

Форель однажды в море заплыла

И встретила акулу. Та с презреньем

Её спросила: « Как дерзнула ты

К нам в общество высокое проникнуть?

В придворных ты не числишься особах:

Простор морской не для таких, как ты.

В речонку отправляйся, там живи

С креветками и корюшкою жалкой.

Как смеешь ты с акулой рядом плыть

Без всякого почтения»? В ответ

Ей  молвила форель: « Молчи, сестрица,

Благодари Юпитера, что в сети

Мы не попали! Кто ж из нас ценнее,

Не будем знать до той поры, пока

Не угодим в корзину рыбака,

Там я дороже окажусь, чем ты,

Хоть повар ждёт меня и жар плиты»

Мораль: иной вельможа вознесён,

Хоть ровно ничего не стоит он.

Но хватит! Ко всему готова я.

Иду вперёд, в душе лишь честь храня!

Сильна тиранов власть – излишен спор,

Так падать можно лишь с высоких гор!

Все уходят.

Акт IV.

Сцена 1.

Амальфи. Комната во дворце герцогини.

Входят Фернандо и Боссола.

Фернандо

Как в заключении ведёт себя

Сестра моя?

Боссола

                           С достоинством большим.

Она спокойна и грустна, как узник,

Давно уже привыкший к заточенью,

Конца страданий ждёт, но без боязни.

Такое благородство поведенья

Её несчастью придаёт величье,

И ярче красота её от слёз,

Чем от улыбок. Целыми часами.

Погружена в задумчивость она,

И я сказал бы, что её молчанье

Гораздо выразительнее слов.

Фернандо

Да, видно, скорбь её укреплена

Каким-то удивительным презреньем.

Боссола

Быть может, так. А ваши ухищренья

Её лишь горячее заставляют 

К запретным наслаждениям стремиться.

Когда на цепь сажают догов злых,

Они становятся ещё свирепей.

Фернандо

Будь проклята она! Не стану больше

Чужого сердца книгу изучать.

Всё, что велел я, передайте ей.

Оба уходят.

Сцена 2.

Другая комната во дворце.

Входят герцогиня, Боссола и слуга.

Боссола

Да ниспошлёт вам небо утешенье.

Герцогиня

Не нужно утешений мне. Скажи,

Зачем ты всё сластишь свои пилюли

И делаешь приятною отраву?

Боссола

Приехал старший брат ваш, герцогиня,

И передать велел, что к вам зайдёт.

Он в гневе необдуманно поклялся

Не видеть больше вас и потому

Просил не зажигать свечей и лампы.

Поцеловать он хочет вашу руку

И помириться, но, увы, не смеет

Взглянуть на вас, боясь нарушить клятву.

ГГерцогиня

Что ж, как угодно.

( слуге)

                                   Убери-ка свечи.

Идёт он.

Входит Фернандо.

Фернандо

                 Где вы?

Герцогиня

                                    Здесь я, здесь, сеньор.

Фернандо

Вам темнота подходит.

Герцогиня

                                            Я хотела

Просить прощенья.

Фернандо

                                          Я уж вас простил.

Считаю благороднейшею местью

Простить того, кого бы мог убить.

Щенки где ваши?

Герцогиня

                                   Как сказали вы?

Фернандо

Детьми вы их зовёте, но детей,

Рождённых в честном браке отличает

Закон наш от ублюдков, хоть природа

Не делает различия меж ними.

Герцогиня

За этим вы явились? Надругаться

Над таинствами церкви захотели?

За это вам придётся выть в аду.

Фернандо

А вам бы лучше вечно жить во тьме,

Вы слишком долго светом наслаждались.

Но хватит, я пришёл сюда мириться.

( протягивает ей руку мертвеца)

Вот вам рука, вы ей клялись в любви,

И перстень, что на ней, – подарок ваш.

Герцогиня

С признательностью я её целую.

Фернандо

Запечатлейте в сердце поцелуй.

Я перстень вам оставлю в знак любви

И руку тоже, нет сомнений в том,

Что скоро вы получите и сердце.

Когда же вам понадобится друг,

Пошлите перстень прежнему владельцу

И посмотрите, явится ли он.

Герцогиня

У вас рука холодная, как лёд.

Боюсь в дороге заболели вы.

Подайте свет! О, ужас!

Фернандо

                                              Больше света!

( уходит).

Герцогиня

Каким же страшным волшебством оставил

Здесь в комнате он руку мертвеца?

В глубине сцены поднимается занавес, и становятся видны искусно сделанные восковые фигуры Антонио и его с герцогиней детей.

Боссола

Вот труп: ему принадлежит рука.

Печальную картину эту герцог

Решил вам показать, чтобы воочью

Вы наконец в их смерти убедились

И перестали горевать о тех,

Кого уже ничем не воскресить.

Герцогиня

Напрасны их надежды. Для злодеев

Нет ничего святого, это верно,

Но, что ж, они взаправду полагают,

Что я, коль близкие мои убиты,

Не стану мстить и с этим примирюсь?

Убитых кровь порой красноречивей,

Чем тысячи проклятий на словах.

Боссола

Не убивал никто их. Успокойтесь,

Нашли в Милане их тела. Возможно,

Чума их забрала.

Герцогиня

                                Я не боюсь.

Не для того ль чумные эти трупы

Сюда мучители мои приволокли,

Что б заразилась я и распростилась

С земною жизнью? В этом цели их

С моими совпадают. Не страшусь я,

Не спорю, ни на что я не ропщу.

Теперь мне смерть одна всего желанней,

И встречу я с достоинством её.

План тайный есть, я знаю, у тирана

Со мной покончить. Так пускай его

Приводит в исполнение он быстро.

Пускай меня привяжут к трупу мужа

И вместе с ним застыть мне разрешат.

Но ежели насильственно скончались

Мой муж и дети, то, мои злодеи,

Пред Богом вы ответите за всё!

Боссола

К чему слова такие? Жить должны вы.

Герцогиня

Страшнее всех страшнейших пыток ада –

Когда душа находится в одном

Возможном мире, а предмет стремлений

Её и то, что более всего

Она любила, уж принадлежит

Другому. Горькое противоречье!

О Порция
! Я докажу, что есть

Ещё на свете любящие жёны,

И уголь твой я сызнова раздую.

Боссола

Вы предались отчаянью? Стыдитесь!

Ведь вы же христианка!

Герцогиня

                                              Это верно.

А братья? Христиане ли они.

Попрали даже умственную веру,

Что говорить о пламени Христовом,

Коль никогда оно в них не горело.

Нет веры в их сердцах живой, я знаю.

Хоть на словах и в мыслях – христиане,

Но это всё – не то, к чему наш Бог

Нас призывал. Учил он, что любовь

Хранить из нас любой на свете должен

Для ближнего. А это не любовь:

Тела мне дорогих людей подбросить

Небрежно, подло. На, мол, полюбуйся!..

Они все христиане без Христа,

В безбожии их сложно упрекнуть,

Безбожники иной раз даже лучше,

А в богохульстве, – да! Должны прощенья

Не у меня просить они – у Бога.

И кардинал – один из них!

Боссола

                                                   Ну полно!

Оставьте скорбь бесплодную свою.

Когда доходит горе до предела,

Так, значит, где-то близко радость ждёт.

Пчела, ужалив в руку человека,

Потом у глаза вьётся безопасно.

Герцогиня

Мой добрый утешитель, попытайтесь

Преступника, которому на дыбе

Переломали кости страшной пыткой,

Уговорить собрать их вместе снова,

Что б жизнь свою начать опять сначала

И снова подвергаться той же пытке.

Ах, если б кто-нибудь со мной покончил!

Я эту жизнь считаю скверной пьесой

И роль играю против воли в ней.

Боссола

Не огорчайтесь, я вам жизнь спасу.

Утешьтесь!

Герцогиня

                     Думать некогда мне, право,

О мелочи такой.

Боссола

                             Клянусь, мне жаль вас.

Герцогиня

Ты, значит, глуп, напрасно тратя жалость

На ту, которая сама себя

Жалеть не в силах. Тысячи мечей

В моё вонзились тело! Как стряхнуть

Змей ядовитых, впившихся в меня?

Входит слуга.

Кто ты такой?

Слуга

                              Я тот, кто долгой жизни

Желает вам.

Герцогиня

                          А я тебе желаю

На виселицу угодить за это.

Чудовищно такое пожеланье!

Пойду молиться я. Нет, не молиться,

А проклинать пойду!

Слуга уходит.

Боссола

                                      Да постыдитесь!

Герцогиня

О звёзды, проклинаю вас!

Боссола

                                                   Ужасно!

Герцогиня

Пусть русская суровая зима

Жестокая и лютая заменит

Улыбки осени, весны и лета.

Пусть жизнь и свет… Нет, лучше пусть весь мир

В первоначальный возвратится хаос.

Боссола

А звёзды как светили, так и светят!

Герцогиня

Забыли вы, что высоко лететь

Моим проклятьям. Раз чума несёт

Опустошенье целым городам,

Пускай она и вас поглотит, звёзды!

Боссола

Стыдитесь же!

Герцогиня

                             Пусть устыдятся те,

Кто зло творил, тираны и убийцы.

Запечатлеется пусть в памяти людской

Лишь всё дурное, сделанное ими!

Священники пусть их не упомянут

В своих молитвах!

Боссола

                                  Вы немилосердны.

Герцогиня

Пускай на время небо перестанет

Венчать святых и покарает вас!

Иди, иди, прокаркай это звёздам.

Я смерти не боюсь, её я жажду.

Убийца милостивым будет тот,

Кто жертву сразу наповал убьёт.

( уходит).

Входит Фернандо.

Фернандо

Великолепно! Всё идёт как надо.

Искусство обмануло герцогиню.

Фигуры эти сделаны не зря

И качественно.

Боссола

                              Да, гордиться можно

Работой мастера известного, Винченцо

Лауриолы. Знал бы мастер только,

Как нам его творенье пригодилось!

Фернандо

Да, их она за трупы приняла.

Боссола

К чему такое было представленье?

Фернандо

Я довести её решил, мерзавку,

До полного отчаянья, как шашку,

Когда в игре её проводят в дамки.

Боссола

Послушайте меня, не заходите

Так далеко в жестокости своей.

Пошлите ей молитвенник и чётки,

Да и своё в одежды покаянья

Изнеженное тело облеките.

Фернандо

Проклятье ей! Пока не загрязнила

Она распутством низким нашу кровь,

Куда ценнее её было тело

Так называемой души её,

Которую спасти ты так желал бы.

Нет, Боссола, напротив, я пошлю

Ей маски самых низких куртизанок,

Пусть сводни будут с ней и потаскушки,

Хочу я, что б она с ума сошла,

И потому с ней рядом помещу

Умалишённых, взятых из больницы:

Пускай вопят, поют, танцуют, воют,

Проделывают фокусы свои

До поздней ночи. Если ей удастся

Уснуть, тем лучше для неё – пусть спит.

А что касается меня, то я

Закоренелый слишком старый грешник.

Смешны мне все призывы к покаянью,

И уж тем более обряды, атрибуты,

Которые его сопровождают,

Все эти власяницы и вериги,

Я обойтись желал бы всё ж без них.

Покаяться ещё найду я время.

Твоя работа близится к концу.

Боссола

Встречаться с ней мне больше не придётся?

Фернандо

Придётся.

Боссола

                     Ни за что!

Фернандо

                                          Не спорь со мной.

Боссола

Тогда свой вид я должен изменить.

Я уронил себя в её глазах

Шпионством и моей последней ложью.

Хотите посылать, так посылайте

С вестями добрыми.

Фернандо

                                           Что ж, может быть.

Но знай, что жалость не к лицу тебе.

Скрывается Антонио в Милане.

Туда поедешь ты, что б поддержать

Костёр моей неугасимой мести.

Он не погаснет, если не сожгу

Я всё, что до сих пор его питало.

Когда на лад леченье не идёт,

Крутые меры врач пускает в ход.

Оба уходят.

Сцена 3.

Другая комната в помещении герцогини.

Входят герцогиня и Кариола.

Герцогиня

Что там за дикий шум?

Кариола

                                          Ах, госпожа,

То сумасшедших вой. Ваш изверг брат

Их рядом с вами поместить велел.

Мне слышать о жестокости такой

Ещё не доводилось.

Герцогиня

                                     Я ему 

За это благодарна. Шум и крики

Помогут мне рассудок сохранить,

А тишина и долгое раздумье

С ума свели бы. Сядь и прочитай

Трагедию какую-нибудь мне.

Кариола

Боюсь, тоску я вашу увеличу.

Герцогиня

Ты ошибаешься. Когда мы слышим,

Что есть страдания сильнее наших,

От этого нам делается легче.

В темнице мы с тобою?

Кариола

                                             Да, но вам

Жить долго суждено, и вы, конечно

На волю выйдете.

Герцогиня

                                   Ах, Кариола,

Запомни: в клетках долго не живут

Малиновки и соловьи.

( плачет).

Кариола

                                           Не плачьте,

Не надо, умоляю вас. О чём

Задумались вы?

Герцогиня

                             Право, ни о чём.

Когда я так сижу, я просто сплю.

Кариола

С открытыми глазами, как безумцы?

Герцогиня

Безумной как не быть мне здесь от горя?

Как думаешь, скажи мне, Кариола,

Узнаем мы с Антонио друг друга

В загробном мире?

Кариола

                                     Несомненно, да.

Герцогиня

Ах, если бы живые все могли

С умершими общаться по желанью!

Тогда бы я смогла всё распознать.

Я расскажу тебе сейчас о чуде.

Хоть, к сожаленью, не сошла с ума я.

Но небо над моею головой

Мне кажется расплавленною медью,

Земля – горящею смолой. И всё же

Я не сошла с ума ещё. Я свыклась

С мученьями своими, как с веслом

Свыкается невольник на галерах.

Принуждена страдать я постоянно,

И вот привычка облегчает горе.

Ах, на кого похожа я теперь!

Кариола

На свой портрет в картинной галерее.

Как будто бы вы оба и живые,

А жизни настоящей лишены.

Ах нет, скорей на статую похожи,

Что гордо возвышалась, а теперь

Смотреть всем грустно на её обломки.

Герцогиня

Удачное сравненье. А Фортуна

Взирает равнодушно и не хочет…

Что там за шум?

Слуга

( входя)

                                 Пришёл я доложить,

Что хочет герцог вас развлечь немного.

Недавно меланхолией глубокой

Был болен папа римский. Врач известный

Придумал способ излечить его:

К больному сумасшедших он привёл,

И дикие скачки их и кривлянья

Заставили расхохотаться папу.

Тоска прошла, как лопнувший нарыв.

Испробовать теперь решил наш герцог

На вас такой же способ.

Герцогиня

                                              Пусть войдут.

Слуга

Там адвокат безумный и священник,

И врач один – сошёл с ума, бедняга,

От ревности. Астролог есть ещё:

Он предсказал в своих трудах учёных

День светопреставленья.

Портной английский есть – свихнулся он,

Придумывая новые фасоны.

Есть камердинер, он ума лишился,

Стараясь вспомнить, сколько слов любезных

Ему сказала госпожа его

И сколько раз здоровалась с ним утром.

Там есть и фермер, урожай богатый

Он вырастил, но не сумел продать,

И маклер есть, настолько сумасшедший,

Что даже среди них похож на чёрта.

Герцогиня

Сядь, Кариола, пусть войдут они.

Я скованна цепями тирании…

Входят сумасшедшие.

Один из сумасшедших

( поёт на заунывный мотив)

Пускай звучит наш дикий вой,

Протяжный страшный стон,

Как будто нечисти лесной

Собрался легион.

Так выть мы будем без конца,

Пока в какой-то миг

Не истерзают вам сердца

Унылый шум и крик.

И, чуя близость смертной тьмы,

Как лебеди, споём,

Свой смертный час восславим мы

И в тишине умрём.

Первый сумасшедший. День Страшного суда ещё не наступил! Я его приближу через подзорную трубу или наведу зажигательное стекло и в одно мгновение подожгу весь мир. Не могу заснуть: подушка моя набита иглами дикобразов!

Второй сумасшедший. Ад – это просто стекольный завод, где черти непрерывно выдувают женские души железными трубками, а огонь никогда не перестаёт гореть.

Третий сумасшедший. Я буду спать с каждой женщиной нашего прихода и взимать с них десятину. Брать буду копнами сена.

Четвёртый сумасшедший. Не уж-то аптекарь обведёт меня вокруг пальца только потому, что я рогоносец? До его мошенничества я докопался. Он делает полоскание из мочи своей жены и продаёт его пуританам, у которых горло болит от чрезмерного напряжения.

Первый сумасшедший. Я знаю толк в геральдике.

Второй сумасшедший. Правда?

Первый сумасшедший. Ты выдаёшь за свой герб голову вальдшнепа с вынутыми мозгами. Ты из очень древнего рода.

Третий сумасшедший. Греки перешли в турецкую веру. Мы можем спастись только переводами Гельвета
.

Первый сумасшедший. Пожалуй, сеньор, я к вам сейчас приложу один закон.

Второй сумасшедший. Лучше приложите какое-нибудь едкое в-во, закон проест кожу до костей.

Третий сумасшедший. Проклят тот, кто пьёт только для удовлетворения природной потребности.

Четвёртый сумасшедший. Если бы у меня было здесь моё зеркало, я бы показал вам такое зрелище, что все женщины сразу бы назвали меня сумасшедшим доктором.

Первый сумасшедший. Кто он такой? Канатный мастер?

Второй сумасшедший. Нет, нет, нет, гнусный мерзавец тот, кто, показывая гробницы, засовывает руку в разрез женской юбки.

Третий сумасшедший. Горе карете, которая в три часа ночи привезла мою жену с маскированного бала! В ней была разложена пуховая перина.

Четвёртый сумасшедший. Я сорок раз обстригал когти дьяволу, жарил их на вороньих яйцах и излечивал этим снадобьем от лихорадки.

Третий сумасшедший. Соберите мне молоко от трёхсот ( 300) мышей, и я приготовлю из него снотворное.

Четвёртый сумасшедший. Всё землячество может закидать меня шапками. Я устроил запор мыловару – это был мой шедевр.

Восемь сумасшедших пускается в пляс под определённого рода музыку, после этого входит Боссола в костюме старика, его вид почти ничем не отличается от остальных сумасшедших.

Герцогиня

( слуге)

Он то же сумасшедший?

Слуга

                                             Вы его

Спросите сами. Я оставлю вас.

( уходит).

Боссола

Пришёл могилу я тебе готовить.

Герцогиня

( говорит, как говорят с безумцами)

Могилу? Говоришь ты, словно я

Лежу на смертном ложе без дыханья.

Меня больною разве ты считаешь?

Боссола. Да, и очень опасно, так как болезнь твоя неощутима.

Герцогиня ( испугано). Ты, конечно, не сумасшедший? Знаешь ты меня?

Боссола. Да.

Герцогиня. Кто же я?

Боссола. Ты – ящик для разведения червей, в самом лучшем случае – целебная мазь из зелёной мумии
. Что такое твоя плоть? Немножко свернувшегося молока и кусочек слоёного теста. Тела наши менее прочны, чем бумажные темницы, которые делают мальчишки для мух, и более презренны, так как им назначено стать прежде всего вместилищем их незрелых отпрысков. Видела ли ты когда-нибудь жаворонка в клетке? Вот так же заключена в теле и наша душа. Ир для неё – всё равно, что кусок дёрна, а небо над нашими головами – как зеркало, оно только даёт нам слабое представление о том, как тесна наша тюрьма.

Герцогиня. Что же, ты не узнаёшь свою герцогиню?

Боссола. Ты, конечно, дама знатная, потому что морщины начинают собираться у тебя на лбу, и волосы твои поседели лет на двадцать ( 20) раньше, чем это бывает у весёлой деревенской девки молочницы. Спишь ты хуже, чем спала бы мышь, если бы ей довелось найти пристанище в ухе у кошки. Если положить тебя в постель младенца, у которого прорезываются зубы, и если он всю ночь будет орать, так и тогда ты будешь более беспокойным соседом по постели, чем он.

Герцогиня

Но все же герцогиня я Амальфи!

Боссола

Мешает это только спать тебе.

Величие подобно светлячкам,

Что издали сияют ярким блеском,

А подойдёшь – ни света, ни тепла.

Герцогиня

Ты слишком просто объясняешь всё.

Боссола. Моё дело – угождать мёртвым, а не живым. Я строю гробницы.

Герцогиня. И ты собираешься построить гробницу мне?

Боссола. Да.

Герцогиня ( про себя). Он точно сумасшедший. Что ж, пусть его безумие хоть немного позабавит меня. ( Вслух) Из какого материала ты собираешься её выстроить? 

Боссола. Нет, раньше ты скажи, по какому образцу, по какой моде её строить.

Герцогиня. А разве на смертном ложе мы способны фантазировать? Неужели и в могиле мы следуем моде?

Боссола. Ещё как! Портреты государей на гробницах больше не лгут, как в прежние времена, когда их изображали с воздетыми к небу взорами, словно бы они не переставали молиться. Теперь они всё подпирают рукой щёку, как будто скончались от зубной боли. Глаза их больше не устремляются к звёздам. Ведь все их желания при жизни были вполне земными, – вот они и взоры свои обращают к земле.

Герцогиня

Чем кончатся приготовленья эти,

Хочу узнать я. Похоронной речью

Твои слова звучат.

Боссола

                                   Сейчас узнаешь.

Входят палачи и вносят гроб, верёвку и колокол.

Вам шлют подарок царственные братья.

Так радуйтесь. Последнюю печаль

И радость вам последнюю несёт он.

Герцогиня

Позволь взглянуть. Ну что ж, я покоряюсь, –

Пускай останутся довольны братья.

Боссола

Итак, сегодня – ваш приём последний.

Кариола

О госпожа!

Герцогиня

                          Спокойней, Кариола,

Нет страха у меня.

Боссола

                                  Я лишь глашатай,

Каких обычно посылают к тем,

Кто осуждён на казнь.

Герцогиня

                                         А ведь недавно

Ты говорил, что делаешь гробницы.

Боссола

Хотел вас постепенно навести

На мысль о близкой смерти я.

Герцогиня

                                                     Проклятье!

Безумным ты был лучше во сто крат,

Жаль, маску сбросил, не сойдя с ума.

Сначала сумасшедшие, затем

Меня вдруг окружили лицемеры!

Подарок мой отдайте мне.

Боссола

                                                 Внимайте.

( поёт)

Всюду мрак и тишина, 

Лишь сова кричит одна,

Близок грозный час расплаты,

В саван спрятаться должна ты,

Все твои богатства – тлен,

Гроб возьми себе взамен,

После муки бесконечной

Насладись покоем вечным.

Жизнь одним глупцам мила.

Что в ней видим, кроме зла?

Грех зачатье, грех – рожденье,

Гибель – грех, надежд крушенье.

Пудрить голову примись,

Ноги вымыть торопись,

Чистое надень бельё,

Время пробило твоё.

Крест надеть не позабудь,

Чтобы дьявола спугнуть.

Скоро новый день придёт,

Но тебе он смерть несёт.

Кариола

Всеправителю слава, Христу, Богу нашему,

Начало сих книг концом увенчавшему.

Прочь негодяи, изверги, убийцы!

Что делаете с ней? Скорей зовите

На помощь госпожа!

Герцогиня

                                     Кого? Соседей?

Они безумны.

Боссола

                            Глотку ей заткните.

Герцогиня

( Кариоле)

Прощай! Я не смогу тебе оставить

Богатое наследство. Слишком много

Голодных за моим столом питалось,

И крохи жалкие получишь ты.

Кариола

Умру я вместе с вами, госпожа!

Герцогиня

Лекарство дать малютке не забудь,

Простужен он, и проследи, прошу,

Что б девочка молилась перед сном.

Палачи уводят Кариолу.

Герцогиня

Распоряжайтесь мною, как хотите.

Какую смерть приму я?

Боссола

                                            Вас удушат.

Вот, палачи стоят…

Герцогиня

                                      Благословляю

Я их. Катары и апоплексия

Могли бы сделать то же, что они.

Боссола

Вы не боитесь смерти?

Герцогиня

                                            Ну, а сам ты?

Я знаю, что боишься, подлый трус.

Боссола

Вы ошибаетесь. Я близко с ней знаком,

Как я имел вам честь уже поведать.

Но мысль о способе уйти из жизни

Не оскорбляет вас?

Герцогиня

                                    Нисколько мне не стыдно.

Верёвка… Не публичная же казнь 

Грозит мне? Пусть верёвкою задушат –

Не всё ль равно? А если перережут

Алмазом драгоценным горло мне?

Иль ароматом кассии отравят?

Застрелят пулями из серебра?

У смерти тысячи дверей различных,

Которыми уходим мы из жизни,

И так они устроены искусно,

Что в обе стороны раскрыть их можно.

Каким путём уйти – мне безразлично,

Лишь вас не слышать бы. Скажите братьям,

Что их прощаю я, что рада и готова

Принять последний лучший их подарок.

За это можно и простить врагов,

Свою вину сполна те искупили.

Болтливость – недостаток женский, знаю,

Я умолкаю,  что бы с ним покончить

И вам не надоесть.

Первый палач

                                    Готовы мы.

Герцогиня

Моею жизнью, как угодно вам,

Распоряжайтесь. Тело же прошу

Родным оставить братьям.

Второй палач

                                                 Хорошо.

Герцогиня

Верёвку затяните посильнее:

Всё мастерство своё явите. Я

Всегда любила тех, кто совершен 

В делах своих. Не подведите

Меня, – пред вами ваша госпожа!

Я скоро в рай войду душой. Нет, стойте!

Не так высоки своды врат небесных,

Как во дворцах земных у королей,

Те, хочет кто войти туда, должны

Сначала опуститься на колени.

Так меньше я доставлю вам хлопот.

( преклоняет колени)

Приди же, смерть и усыпи меня

Подобно мандрагоре! Палачи,

Когда со мной покончите, ступайте,

Моим скажите братьям, что они

Отныне могут есть и пить спокойно.

Палачи душат герцогиню.

Боссола

Служанка где? Тащи её сюда!

А ты пока что за детей примись.

Палачи приводят Кариолу и детей. Детей сразу же душат.

Смотри, заснула госпожа твоя.

Кариола

Так будьте же вы прокляты навеки!

Настал и мой черёд? Приказ такой

Вы получили?

Боссола

                          Да, и я доволен,

Что ты готова к смерти.

Кариола

                                         Вы ошиблись, –

Я не готова! Нет, я не умру!

Сначала требую, что б мне сказали,

В чём виновата я!

Боссола

                                  Кончайте с ней!

Ты слушалась её, теперь придётся

Послушаться и нас.

Кариола

                                       Я не умру!

Нельзя мне умереть: я обручилась

С синьором молодым.

Первый палач

( делая петлю)

                                           А вот тебе

И обручальное кольцо.

Кариола

                                             Ах, дайте

Мне с герцогом поговорить. Открою

Ему я заговор…

Боссола

                                  Уловки это.

Душите же!

Первый палач

                         Кусается она,

Царапается, словно злая кошка!

Кариола

Меня убьёте, - попаду я в ад!

На исповеди не была два года.

Боссола

( палачам)

Ну как вы – скоро?

Кариола

                                      Я родить должна.

Боссола

Ну что ж! Мы, значит, честь твою спасаем.

Палачи душат Кариолу.

Служанку уберите, а детей

И мать их уложите здесь вы вместе.

Входит Фернандо.

Фернандо

Она мертва?

Боссола

                       Теперь она такая,

Какою вы её хотели видеть.

( показывает на задушенных детей)

Вот где должна начаться ваша скорбь!

Чем дети виноваты перед вами?

Фернандо

О гибели волчат не сожалеют.

Боссола

Всмотритесь в них.

Фернандо

                                        Смотрю…

Боссола

                                                               И без рыданий?

Грехи любые только говорят,

Но вопиет убийство. Омывают

Земли пространства водные стихии,

Но пролитая кровь стремится ввысь,

Росою окропляя небеса.

Фернандо

В глазах мутится. Ей лицо закрой!

Да, молодою умерла она…

Боссола

Но всё ж её мученья длились вечность.

Фернандо

Мы с нею близнецы. Умри сейчас я,

Прожил бы столько, сколько и она.

Боссола

Она, должно быть первою родилась.

Кровавым доказательством сумели

Вы подтвердить одну из старых истин,

Что близкие родные меж собою

Гораздо хуже ладят, чем с чужими.

Фернандо

Ещё раз дай взглянуть ей на лицо!

Ах, почему её не пожалел ты?

Каким хорошим, честным человеком

Ты мог бы стать, когда б её отправил

В какой-нибудь далёкий монастырь

Иль смело обнажил за правду меч,

Встав меж невинностью моей сестры

И жаждой мести, что во мне кипела.

Я был безумен, приказав тебе

Убить такого преданного друга,

А ты приказ исполнил, не подумав.

Боссола

Я потому приказ исполнил ваш,

Что он совпал с желаньем герцогини.

Фернандо

Давай же разберём её вину.

Не всё ли мне равно, кого она

Взяла себе в мужья? В одном признаюсь:

Я жил надеждой получить в наследство

Её богатства, если бы она

Вдовой осталась. Что мне помешало?

Конечно, брак её. И оттого

В душе моей забушевала буря.

Как ненавидим мы порой актёра

В трагедии играющего с блеском

Злодея роль, та и тебя сейчас

Я проклинаю, ненавижу страстно

За то, что приказание моё

Ты выполнил так точно.

Боссола

                                            Мне осталось

Подарок ваш отдать ей. Я отдал,

Поскольку он был очень нужен ей.

Жестоко было б после стольких мук,

Которые мы причинили ей же,

Ей в смерти отказать. Вы превратили

Сестры жизнь в ад. Покайтесь… Разрешите

Мне вашу память освежить немного.

Становитесь неблагодарным вы.

Я требую награды за работу!

Моральный возместите мне ущерб!

Фернандо

Я, знаешь, как тебя вознагражу?

Боссола

Как?

Фернандо

          Я прощу тебе убийство это.

Боссола

Прощать злодей кого-то в мире может?

Должны прощенья сами вы просить,

Да не у кого, все мертвы уже.

Что ж, ваша воля.

Фернандо

                                 Да, и от меня

Ты большей милости не вправе ждать.

Скажи кто приказал тебе исполнить

Кровавый этот приговор?

Боссола

                                                Вы первый.

Фернандо

Я, говоришь? А разве я судья?

И разве осудил её на смерть

Законный суд? Присяжных назови,

Которые решенье выносили

О преступлении моей сестры!

Боссола

Сеньор, её никто не осуждал.

Она самоубийство бы свершила,

Не помоги мы ей.

Фернандо

                                  Что ж, хорошо.

Вы помогли ей… Ты помог ей тоже?

Дал милость ей? Так виноват ты сам!

Кровавое свершил ты преступленье

По воле собственной. И за него

Я жизнью заплатить тебя б заставил!

Боссола

Один убийца бы казнил другого!

И это вы зовёте правосудьем?

А кто откроет преступленье наше?

Фернандо

О, я скажу тебе. Её могилу

Разроет лютый волк не для того,

Что б туп пожрать, а что б разоблачить

Убийство это страшное.

Боссола

                                            Но вы

Тогда дрожать начнёте, а не я.

Фернандо

Оставь меня.

Боссола

                                 Я должен получить 

Сперва вознаграждение своё.

Фернандо

Ты негодяй!

Боссола

                         Ну что ж, пусть негодяй,

Коль судит так неблагодарность ваша.

Фернандо

Ну, не ужасно ли! Пред небом в страхе

Трепещет дьявол сам, а человеку

Не может Бог внушить повиновенье.

Прочь с глаз моих!

Боссола

                                    Ну что ж, сеньор, прощайте.

Вы с братом предостойнейшая пара!

В груди у вас могилы, не сердца, –

Пустые и прогнившие могилы

Гниенье разносящие вокруг.

Друг с другом вы идёте в преступленьях,

Как скованные цепью два ядра.

Поистине вы братья! В ваших жилах –

Предательством отравленная кровь.

А я стою, как будто пробудился

От сладостного золотого сна,

И сам себе противен.

Фернандо

                                         Уезжай

В неведомую дальнюю страну,

Что б я тебя не видел.

Боссола

                                        Объясните,

За что вы презираете меня?

Я вам служил и вашей тирании,

Старался угодить, чем только мог,

И, ненавидя зло, я вас любил,

И предпочёл быть верным вам слугой,

Чем честным человеком. Вот награда!

Фернандо

Пойду я на охоту. Поздней ночью

На барсуков охотиться удобней.

И мрак и темнота…

( уходит).

Боссола

                                 Надежды нет!

Всем чаяньям моим пришёл конец!

Когда себя надёжей тщетной льстим,

В огне мы мёрзнем и во льду горим.

Ах, если б жизнь начать я мог сначала,

Я совести покой не променял бы

На все богатства мира… Что такое?

Она шевелится! Она жива!

Вернись на землю, душа,

Из тьмы вернись, освободи меня

От адских мук! Тепла она и дышит…

Кровь сердца я готов отдать до капли,

Что бы уста твои порозовели.

Эй, кто-нибудь! Скорей питьё несите.

Увы! Не должен звать я никого,

Я жалостью могу её сгубить.

Глаза раскрыла… Кажется мне, будто

Передо мной раскрылись небеса,

Прощение даруя.

Голос Герцогини

                               Мой Антонио!

Боссола

О госпожа моя, он жив! Он жив!

Фигуры вам из воска показали.

Он помирился с братьями. Сам папа

Их примиренье освятил, поверьте!

Голос Герцогини

Прости меня, Господь!

Боссола

                                           Я помешался!

О, сладко спит на голубиных перьях

Невинность! Грешная же совесть наша

Подобна списку, внесены в которых

Дела людей и добрые, и злые.

Я вижу пред собой дорогу в ад!

Ах, почему свершать нам не дано

Добро, когда к нему душой стремимся!

Скорблю я по-мужски, и эти слёзы

Не с материнским молоком впитал я,

Не страх их вызвал у меня. Что ж раньше

Раскаянья фонтаны не забили,

Пока она была ещё жива?

Мороз сковал их! Вот она лежит.

Мне душу это зрелище терзает

Так, как терзал бы сына вид меча,

Которым был отец его убит.

Я унесу тебя сейчас отсюда

И кардиналу тело передам,

Последнюю твою исполнив волю.

Мне в этом не посмеет отказать

Жесткий деспот. Пусть они глумятся,

Ты, мудрая, решила сделать так.

Пусть и второй тебя увидит братец

С оборванною нитью твоей жизни

В руках судьбы. За этим-то в Милан

Отправлюсь я и делом там займусь,

Достойным низких помыслов моих.

( уходит).

Акт V.

Сцена 1.

Площадь в Милане.

Входят Антонио и Делио.

Антонио

Как ваше мненье – братья герцогини

Помирятся со мной?

Делио

                                      Не верю в это.

Их письма, где ручаются они

За вашу безопасность здесь, в Милане,

Мне кажутся искусною ловушкой.

Маркиз Пескара получил приказ

Владения все ваши отобрать,

И, несмотря на благородство сердца,

Он принуждён был выполнить его.

Уж появилось много претендентов:

Все осаждают просьбами маркиза,

Стремясь урвать себе кусок получше.

Не думаю, что б вашу жизнь берёг

Тот, кто лишил вас средств к существованью.

Антонио

Так, значит, нет, по-вашему, надежды 

На перемену участи моей?

Делио

Постойте-ка, сюда маркиз идёт.

Сейчас его я попрошу для виду

Мне часть владений ваших уделить,

И мы поймём, откуда ветер дует.

Антонио

Попробуем.

Входит Пескара.

Делио

                        Сеньор, я с просьбой к вам.

Пескара

С какою же?

Делио

                         Легко её исполнить.

Вы знаете, есть замок Сен-Бенито

С угодьями богатыми. Он прежде

Принадлежал Антонио Болонье.

Отдайте мне его.

Пескара

                                  Вы друг мой, Дельо,

Но с просьбою такой не подобает

Вам обращаться, так же, как и мне

Не подобает выполнять её.

Делио

А почему?

Пескара

                   Потом, наедине

Я вам представлю веские причины…

Идёт возлюбленная кардинала.

Входит Джулия

Джулия

Сеньор, я с просьбой обращаюсь к вам.

Меня могли бы счесть вы попрошайкой,

Когда бы не письмо от кардинала

С ходатайством.

Пескара

( читая письмо)

                               В нём просит кардинал

Вам предоставить замок Сан-Бенито,

Принадлежавший изгнанному ныне

Болонье.

Джулия

                 Именно.

Пескара

                                  Не знаю друга,

Которому я с большим наслажденьем

Его отдал бы. Замок ваш, сеньора.

Джулия

Благодарю. Я передам ему,

С какой готовностью и быстротой

Пошли навстречу вы моим желаньям.

От этого ваш дар ещё ценнее.

( уходит)

Антонио

Как хочется им всем разбогатеть

На разорении моём!

Делио

( Пескаре)

                                    Сеньор,

Я вижу, вы не любите меня.

Пескара

Но почему?

Делио

                       Вы отказали мне

И подарили замок этой твари!

Пескара

А вам известна подоплёка дела?

Ведь этим замком до сих пор владел

Антонио Болонья, но теперь

Его земли лишили незаконно,

Из горла вырвали, виной тому

Интриги кардинала. Нет, нельзя

Неправедно отобранные земли

Друзьям предоставлять. Таких подарков

Заслуживает только потаскушка,

Для вас же это было б оскорбленьем.

Не стану проливать я кровь невинных,

Что б этой кровью на друзей своих

Румянец наводить. Я рад, что эти

Несправедливо отнятые земли

Теперь в нечистые попали руки

И превратились в плату за разврат.

Нет, Делио, коль вы ко мне придёте

С достойной просьбой – я не откажу.

Делио

Вы мне глаза раскрыли.

Антонио

                                            Лютый грешник

Воистину завидовать бы мог

Жестокости и злобе кардинала.

Пескара

В Милан приехал герцог. Объявили,

Что будто бы случился с ним удар,

Но ходит слух, что он сошёл с ума.

Я должен навестить его сегодня.

( уходит).

Антонио

Вот благородный человек!

Делио

                                                Так что же

Вы предпринять намерены, Антоньо?

АнТонио

Судьбу сегодня ночью испытаю.

Хочу, рискнув остатком жалкой жизни,

Измерить степень злобы кардинала.

Нашёл я способ в дом к нему проникнуть,

И равно в полночь я туда явлюсь,

Как брат его явился к герцогине.

Конечно, страх охватит кардинала

При появлении моём внезапном,

Ведь я явлюсь без маски, как Антоньо.

А может быть, когда увидит он

Спокойствие моё и дружелюбье,

Они противоядием послужат,

И дело завершится примиреньем.

А если нет – ну что ж, тогда найду

От всех страданий тяжких избавленье –

Уж если гибнуть, так без промедленья!

Делио

Хочу я с вами разделить опасность.

Пойдёмте вместе – будь, что будет.

Антонио

                                                             Дельо,

Вы, как и прежде, друг мой самый верный.

Оба уходят.

Сцена 2.

Галерея во дворце кардинала в Милане.

Входят Пескара и врач.

Пескара

Могу я навестить больного, доктор?

Врач

Да, ваша светлость. Но сейчас он вышел

Немного погулять по галерее.

Пескара

Чем болен он?

Врач

                           Тяжёлою болезнью –

Ликантропией.

Пескара

                             Это что такое?

Без словаря, пожалуй, не поймёшь.

Врач

Сейчас скажу. Больным овладевает

Отчаянная страшная тоска.

И кажется ему, что стал он волком.

Больной на кладбище крадётся ночью

И вырывает трупы из могил.

Два дня тому назад был пойман герцог

За церковью святого Марка в полночь,

Он на плече нёс ногу мертвеца

И страшно выл, и говорил, что волк он –

С той только разницей, что у него

По кожей шерсть, у волка же – снаружи;

Просил взять меч и тело вскрыть его,

Что б посмотреть. За мной послали тотчас,

Я дал ему лекарства кой-какие,

И герцог наш почти здоров сегодня.

Пескара

Я рад.

Врач

               Но опасаюсь вновь припадка.

Случись он – применю такие средства,

Какие и не снились Парацельсу
.

Коль мне свободу действий предоставят,

Я выбью из него безумье это.

Посторонитесь! Он идёт сюда.

Входят Фернандо, кардинал, Малатеста и Боссола.

Фернандо. Оставьте меня.

Малатеста. Почему ваша светлость так  любит уединение?

Фернандо. Орлы обычно летают в одиночестве. Только вороны, галки да скворцы сбиваются в стаи. Смотрите, – что там такое за мной?

Малатеста. Ничего, сеньор.

Фернандо. Нет, что-то есть.

Малатеста. Это ваша тень.

Фернандо. Остановите её! Не позволяйте ей преследовать меня.

Малатеста. Это противоречит законам природы. Ведь вы двигаетесь, а Солнце светит.

Фернандо. Я задушу её. ( Падает на свою тень).

Малатеста. О ваша светлость, вы волнуетесь понапрасну.

Фернандо. Вы дурак! Как иначе я могу схватить свою тень, если не упаду на неё? Когда я отправлюсь в ад, я намерен захватить с собой хорошую взятку. Поймите вы, хорошие подарки всегда открывают пусть самым скверным людям.

Пескара. Встаньте, ваша светлость.

Фернандо. Я изучаю искусство терпения.

Пескара. Это благородная добродетель.

Фернандо. Пусть шесть улиток ползут впереди меня от нашего города до Москвы. Не надо подгонять их ни палкой, ни кнутом – пусть не торопятся. Я поползу за ними, как овца, а самый терпеливый человек в мире пусть наблюдает за этим опытом.

Кардинал. Поднимите его.

Фернандо поднимают.

Фернандо. Советую обращаться со мной получше. Что сделано, то сделано. Я ни в чём не признаюсь.

Врач. Позвольте мне заняться им. Вы безумны, сеньор? Вы лишились своего царственного ума?

Фернандо. Кто он такой?

Пескара. Ваш врач.

Фернандо. Дай-ка, я ему отрежу бороду и подровняю брови, что бы он выглядел поприличнее.

Врач ( про себя). Я то же начну нести чушь – это единственный способ излечить его. ( К Фернандо). Я принёс с собой кожу саламандры, что бы защитить вашу светлость от загара.

Фернандо. У меня ужасно болят глаза.

Врач. Белок яйца василиска – самое верное лекарство.

Фернандо. Позаботьтесь только, что бы оно было свежим. ( В сторону). Спрячьте меня от него. Врачи подобны королям – они не терпят никаких возражений.

Врач. Ну вот, он уже начал бояться меня. Теперь оставьте меня с ним наедине.

Кардинал ( врачу). Ну, ну! Снимите-ка свою одежду
.

Врач. Дайте мне сорок ночных горшков, наполненных розовой водой, мы ими сейчас начнём колотить друг друга. Вот видите, он начинает бояться меня. Можете вы сделать скачок, сеньор? Оставьте, оставьте его со мной, я отвечаю за всё. По глазам вижу, что он безумно боится меня. Сейчас он у меня станет ручным как сурок.

Фернандо. А вы умеете скакать, сеньор? Я из енго сейчас бульон сделаю, сдеру с него кожу и натяну её на один из тех скелетов, которые этот мерзавец выставил на холод в зале хирургов и брадобреев. Вон отсюда! Вон! Все вы похожи на животных, которых приносят в жертву. Ничего в вас не осталось, кроме языка да брюха, лести и похоти. ( Уходит).

Пескара

Нет, доктор, он не испугался вас.

Врач

Вы правы, я поторопился слишком.

Боссола

Спаси меня, Господь! Какой удел

Ему ниспослан небом в наказанье!

Пескара

( кардиналу)

Известна вашему преосвященству

Причина этого недуга?

Кардинал

( про себя)

                                           Что-то

Придумать надо.

( вслух)

                               Дело было так.

Предание вы слышали, конечно,

О том, что к членам нашего семейства

Является пред смертью страшный призрак

Одной старухи, некогда убитой

Племянником родным из-за наследства.

Вдруг герцогу явился этот призрак,

Когда за книгой ночью он сидел.

Он начал призывать людей на помощь.

На громкий крик его сбежались слуги

И герцога нашли в поту холодном,

Лежал он с исказившимся лицом,

Невнятные слова произнося.

С тех пор ему всё хуже с каждым днём,

Боюсь, что он уж не жилец на свете.

Боссола

( кардиналу)

Сеньор, поговорить мне нужно с вами.

Пескара

Позвольте удалиться, ваша светлость.

Желаем, что бы герцог благородный

Душевно и телесно излечился.

Кардинал

Я рад, сеньоры, видеть вас всегда.

Пескара, Малатеста и врач уходят.

Кардинал

( Боссоле)

Так вы явились?

( в сторону)

                               Этот человек

Ни в коем случае не должен знать,

Что я причастен к смерти герцогини.

( про себя)

Хоть это я советовал Фернандо

Убить её, но так сложилось всё,

Как если бы один он был виновен.

( вслух)

Ну, расскажите, как сестра живёт?

Не изнурили горести её?

Как выглядит? Не стала ли подобной 

Одежде, перекрашенной не раз?

Но я теперь могу её утешить

И облегчить судьбу ей. Почему

Так дико смотрите вы на меня?

Боссола

Желаете вы видеть герцогиню?

Она должна сейчас предстать пред вами.

Слуги вносят тело герцогини.

Слуги

Преосвященство ваше, этот труп

Сюда доставил человек, который

Сейчас пред вами.

Кардинал

                                    Как? Она мертва?

Боссола

Увы, мой господин. Она скончалась.

Последнюю стремясь исполнить  волю

Её, я тело бренное её 

В Милан привёз, что б вы с ней попрощались.

Кардинал

Меня сестры смерть сильно удручает

И трогает особенно, что ей

Хотелось с братом попрощаться, но

Узрел я этот прах лишь. Все мы смертны…

Возьмите, слуги, труп и погребите

Его в роскошной самой из гробниц

В старинном склепе герцогов Милана.

Дела живых значительно важнее,

Как бы ни грубо это всё звучало.

Заботит нас ещё беда другая –

То состоянье герцога Фернандо!

Но успокойтесь. Если порученье

Сумеете исполнить вы моё,

Я не оставлю вас и обещаю,

Что если герцог и сойдёт в могилу,

Вы от меня получите сполна

Всё то, на что рассчитывали твёрдо.

Боссола

Сеньор, вам стоит только слово молвить –

И брошусь я тотчас куда угодно.

Ведь только тот колеблется несмело,

Кто размышляет об исходе дела.

Слуги уносят тело герцогини.

Входит Джулия.

Джулия

Сеньор, пойдёмте ужинать.

Кардинал

                                                Я занят.

Джулия

( про себя)

Mon Dieu! Как этот Боссола хорош!

Как он мне нравится!

( уходит)

Кардинал

                                       Вот дело в чём:

Скрывается Антонио в Милане,

Его должны найти вы и убить.

Пока он жив, не исцелить Фернандо.

Хочу спасти его. Антонио убей –

И славную получишь ты награду.

Боссола

На как его найти?

Кардинал

                                   Здесь в гарнизоне

Есть друг его старинный, некий Дельо.

Сопровождай его повсюду. В церковь 

Ходи за ним. Возможно, что Антоньо,

Хотя к религии он равнодушен,

Пренебрегать не станет мненьем света

И вместе с другом в храм решит пойти.

Есть духовник у Делио, конечно,

Необходимо сговориться с ним:

Он исповеди тайну, несомненно,

За деньги выдаст и откроет всё,

Что Делио выкладывал ему.

Есть тысячи ещё других путей.

К ростовщикам сходи, узнай у них,

Кто занимал большие суммы денег.

( Ведь он в нужде). Зайди и к живописцам –

Спроси, кто им портреты герцогини 

Заказывал недавно. Словом, ты

Всё, без сомненья, разузнать сумеешь.

Боссола

Немедленно за дело я примусь.

Ох, этого Антонио увидеть

Хочу теперь, как никого на свете.

Кардинал

Удач тебе желаю.

( уходит)

Боссола

                                    Василиск

Глядит из глаз его! Убийца подлый!

Вознагражденье обещал он мне, однако,

Немалое. Он честен? Нет, наверно,

Хитрит он! Что ж, последую и я

Его примеру. Нет пути вернее,

Чем следовать за старым хитрым лисом.

Входит Джулия.

Джулия

Сеньор, я рада видеть вас.

Боссола

                                                  Ужели?

Джулия

Закрыты двери? Ну, теперь, сеньор,

В измене признавайтесь.

Боссола

                                               Что? В измене?

Джулия

Да, да. Какую из моих служанок

Вы подкупили, поручив ей всыпать

В моё питьё любовный порошок?

Боссола

Любовный порошок?

Джулия

                                       Когда гостила

В Амальфи я, – вы помните? А как же

Могла бы в вас влюбиться я иначе?

Я уж давно страдаю и томлюсь,

От этих мук могу я исцелиться,

Лишь утолив желания свои.

Боссола

О, вашего дыханья аромат –

Оружие опасное, сеньора.

Вы так прелестно страсть свою открыли,

Что я хотел бы вас обезоружить,

Вооружив иначе, но, признаюсь,

Всё это очень странно.

Джулия

                                          Посмотри

Лишь на лицо своё глазами Джулии,

И страсть моя тебе уже не будет

Казаться чудом. Может быть, меня

Ты назовёшь распутницей! Но знай,

Что скромность женская – одно притворство,

И ею прикрываемся мы только.

Боссола

Но ведь солдат я грубый!

Джулия

                                                Что ж, тем лучше!

Коль искры грубости в мужчине нет,

То нет в нём и огня.

Боссола

                                      Я не умею

Ухаживать совсем.

Джулия                                   

                                     А то, что ты

В придворном не искусен обхожденьи,

Отнюдь помехой не должно служить

Порывам сердца.

Боссола

                                 Так прекрасны вы!..

Джулия

Коль красоту мне ставите в вину,

Себя я объявляю невиновной.

Боссола

А стрелы из очей волшебных ваших

Разят острее солнечных лучей.

Джулия

Вы чересчур захвалите меня.

Ухаживаю я теперь за вами,

Так комплиментов мне не отпускайте.

Боссола

( про себя)

Я пользу извлеку из этой девки.

( Джулии)

Любовь я с вами разделить готов,

Но что на это скажет кардинал?

Он негодяем не сочтёт меня?

Джулия

Нет, он меня сочтёт непостоянной,

А вас ни в чём не станет обвинять.

Ведь если человек крадёт алмазы,

То разве камень в этом виноват?

Нет – вор, его укравший! Я, наверно,

Открыла страсть свою вам слишком быстро,

Но так уж повелось у женщин тех,

Которые всей жизни смысл находят

Лишь в наслаждениях. Мы гоним прочь

Неясные желанья и томленья,

Блаженство смело мы берём, грешим –

И в тот же миг оправдываем грех.

Да стой вы под моим окном как нищий,

Я б и тогда любви искала вашей.

Боссола

Вы чудо красоты!

Джулия

                                 Ну, попросите

Меня сейчас же сделать что-нибудь,

Как доказательство моей любви.

Боссола

Я попрошу, и если в самом деле

Вы любите, то выполните просьбу.

Стал грустен от чего-то кардинал.

Разведайте, что у него случилось,

Но только пусть он с вами не лукавит,

Узнайте настоящую причину.

Джулия

Зачем вам знать?

Боссола

                               Здесь тонкий есть расчёт.

Прослышал я, что ныне он в опале

У императора, коль это так,

То я, уподобляясь ловкой мыши,

Что покидает рушащийся дом,

Другого покровителя искал бы.

Джулия

Вам не придётся больше воевать,

Средств у меня на нас обоих хватит.

Боссола

Я ваш слуга. Но не могу оставить

Военной службы. В ней – моё призванье.

Джулия

И вы готовы службу предпочесть

Любви красивой женщины? Неужто

Приятнее вам спать на голом камне,

Чем на постели пуховой?

Боссола

                                               Так вы

Узнаете?

Джулия

                     Да, я схитрить сумею.

Боссола

Я завтра буду ожидать ответа.

Джулия

                                                        Завтра?

Да вы его получите сейчас!

Прошу, пройдите в комнату мою.

Исполню вашу просьбу, но меня

Вы то же не томите ожиданьем.

Я чувствую себя, как человек,

Приговорённый к смерти: обещали

Помилованье мне, но в руки взять

Хочу я письменный приказ о нём

С печатью. Встаньте-ка за этой дверью,

Оттуда всё услышите вы сами.

Я свой язык, как шёлковую нитку,

Вкруг сердца кардинала обовью.

Боссола прячется за дверью. Входит Кардинал.

Кардинал

Эй, где же слуги?

Слуги

( входя)

                                Здесь мы, ваша светлость.

Кардинал

Смотрите, что бы к герцогу Фернандо

Без разрешенья моего никто

Не смел пройти. Ответите вы жизнью!

( про себя)

В своём безумьи выдаст он убийство.

Слуги уходят.

Ещё одно моё проклятье – Джулья.

Она мне надоела, от неё

Отделаться хочу любым путём.

Джулия

Что с вами? Вы огорчены, сеньор?

Кардинал

Нисколько.

Джулия

                          Вы совсем переменились!

Поверенным должна я вашим стать

И тяжесть снять с души у вас. В чём дело?

Кардинал

Я не могу сказать вам.

Джулия

                                         Неужели

Печаль настолько полюбили вы,

Что поделиться ею не хотите?

Иль думаете вы, что не могу

Любить вас грустным – так же как весёлым?

Я тайны сердца вашего хранила

В теченье многих лет, так сохраню

И то, что мне доверит ваш язык.

Кардинал

Не спрашивай. Доверие к тебе

Я лишь тогда сумею сохранить,

Коль ничего рассказывать не стану.

Джулия

Скажите это эху своему

Или льстецам, которые, как эхо,

Передают всё слышанное ими,

К тому же искажённо, – но не мне.

Ведь вы же всё равно проговоритесь,

И я узнаю.

Кардинал

                      Ах, не мучь меня!

Джулия

Поймёте сами вы, что я права.

Поверьте, одинаковая глупость –

Доверить тайну всем иль никому.

Кардинал

Да, первое – действительно безумство.

Джулия

Последнее же – просто тирания.

Кардинал

Прекрасно. А представь, я совершил

Такое дело, что никто на свете

О нём не должен знать?

Джулия

                                           И даже я?

Мою измену мужу, – грех великий! –

Скрывали вместе с вами мы. Сеньор,

Вам лучше не представится возможность 

Проверить преданность мою. Молю вас!..

Кардинал

Раскаешься ты в этом…

Джулия

                                               Никогда!

Кардинал

Ты к гибели спешишь. Я не скажу.

Подумай только, как опасно знать

Властителей секрет. Остановись!

Кому доверит тайну принц, тот должен

Грудь обручем железным оковать,

Что б тайна вдруг не вырвалась наружу.

Прошу тебя, не спрашивай. Подумай

О женской слабости своей, ведь легче

Завязывать узлы, чем их распутать.

Такая тайна может быть подобна

Не сразу убивающей отраве,

Которая течёт спокойно в жилах,

А год спустя способна умертвить.

Джулия

Вы только дразните меня…

Кардинал

                                                 Довольно!

Так знай же! По приказу моему

Задушены четыре дня назад

Моя сестра – Амальфи герцогиня –

И дети малолетние её.

Джулия

О небо! Что вы сделали, сеньор!

Кардинал

Ну, нравится? Сумеешь эту тайну

В душе своей ты спрятать, как в могиле?

Джулия

Не в силах скрыть я вашу тайну.

Кардинал

                                                          Вот как!

Я требую, клянись на этой книге.

( Подаёт ей евангелие)

Джулия

Я поклянусь.

Кардинал

                         Целуй сейчас же книгу.

Джулия целует книгу.

Не разгласишь теперь ты ничего?

Так губит многих женщин любопытство.

Я знал, что тайну ты не сохранишь –

И этой книгой оградил тебя.

Боссола выходит из-за двери.

Боссола

Сеньор, остановитесь, ради Бога!

Кардинал

Как, Боссола, ты здесь?

Джулия

                                           Я вас прощаю.

Вы были правы, предала я вас

И вашу тайну выдала ему

Он нас подслушивал. Вот отчего

Я сохранить её была не в силах.

Боссола

Ах, глупенькая, да ведь ты сама

Могла бы отравить его легко!

Джулия

К чему жалеть о том, что не вернётся?

Я ухожу – куда, сама не знаю.


( умирает).

Кардинал

Зачем пришёл ты?

Боссола

                                  Поглядеть на вас.

Увериться, что вы не потеряли

Ума, подобно герцогу Фернандо,

И не забыли о моих услугах.

Кардинал

Велю я разрубить тебя на части!

Боссола

К чему давать такие обещанья?

И вы не властны над своею жизнью.

Кардинал

Кто спрятал там тебя?

Боссола

                                         Она сама.

Страсть в ней ко мне пылала.

Кардинал

                                                    Что ж, прекрасно,

Сообщники в убийстве мы теперь.

Боссола

Зачем же раньше притворялись вы

И облачали в драгоценный мрамор

Все замыслы коварные свои?

Иль уподобиться хотели тем,

Кто замышляет гнусные измены

И прячется потом за трупы слуг,

Что выполняли тяжкие злодейства

По их приказу?

КАрдинал

                              Хватит! Замолчи!

Я к милостям Фортуны путь тебе

Открою.

Боссола

                     Нет уж, на поклон к Фортуне

Я больше не пойду, с меня довольно.

Подобное паломничество – глупость.

Кардинал

Осыплю почестями я тебя.

Боссола

Путей есть много к почестям и славе,

И часто это грязные пути.

Кардинал

К чертям хандру! Горит костёр наш ярко,

Нужды нет шевелить его: ведь может

И дым пойти. Антонио убьёшь ты?

Боссола

Убью.

КАрдинал

               Труп Джулии возьми отсюда.

Боссола

Мне кажется, я скоро в катафалк

Кладбищенский всецело превращусь.

Кардинал

Я для убийства дать тебе могу

Хоть дюжину молодчиков на помощь.

Боссола. О, ни в коем случае! Врачи, ставя пиявок к нарыву, отрезают им хвосты, что бы кровь текла через них побыстрее. Пусть и у меня не будет хвоста, когда я пойду проливать кровь, а то слишком уж много окажется сопровождающих, когда я отправлюсь на виселицу. 

Кардинал

Сегодня в полночь приходи ко мне –

Труп Джулии перенести поможешь

В её жилище. Распущу я слух,

Что от чумы несчастная скончалась,

Тогда дознанья прекратятся сразу.

Боссола

А где Каструччо, муж её?

Кардинал

                                                В Неаполь

Поехал он принять в своё владенье

Антоньо замок.

Боссола

                                 Должен я признаться,

Что дело вы обделали удачно.

Кардинал

Смотри же, приходи. Вот, ключ возьми,

Он во дворце все двери отворяет.

Ты видишь, как тебе я доверяю!

Боссола

Я, ваша светлость, вас не подведу.

Кардинал уходит.

Ах, бедный мой Антонио! Сейчас

Тебе всего нужнее сожаленье,

Но для тебя моя опасна жалость.

Обдумывать я должен каждый шаг,

Хожу я, как по льду, и мне нужны

Подбитые гвоздями башмаки,

Иль оступлюсь я и сломаю шею.

Пример ужасный здесь, перед глазами:

Как этот кардинал погряз в крови!

И не боится! Что ж, великолепно!

Уверенность недаром называют

Преддверьем ада, разделяет их

Одна стена лишь. Дорогой Антоньо,

Тебя найду и приложу все силы,

Что б защитить от мстительных вампиров,

Уже успевших кровь твою вкусить.

А, может быть, объединюсь с тобой

Для самой справедливой мести в мире.

И слабая рука сильна бывает,

Когда за правду поднимет меч.

Кто там?.. Почудилась мне герцогиня.

Вот… Вот она… Ах нет, мне показалось!

Игра воображения, должно быть.

Раскаянья испить я должен чашу,

Пусть даже низко пасть сулил мне рок,

Что б после я к добру воспрянуть мог.

( уходит).

Сцена 3.

Укрепления Милана.

Входят Антонио и Делио.

Делио

Вот окна кардинала. Укрепленья

Воздвигли эти из руин аббатства.

А та стена на берегу реки –

Остаток древнего монастыря,

И эхо раздаётся здесь такое,

Какого я не слыхивал нигде.

Оно звучит так гулко и уныло

И повторяет ясно так слова,

Что кажется мне, будто дух незримый

Там спрятался и отвечает нам.

Антонио

Люблю я эти древние руины.

Нельзя в них шагу сделать без того,

Что б памятники прошлых дел великих

Под нашею ногой не оказались.

И несомненно, здесь на этом месте,

Открытом непогоде и ветрам,

Погребено немало тех людей,

Которые весь век свой чтили церковь,

Ей много денег жертвуя в надежде,

Что под её покровом пролежат

Останки их до Страшного Суда.

Но гибнет всё. И города и храмы,

Подобно нам, подвержены болезням,

А раз они болеют так, как люди,

То и умрут, как мы.

Эхо

                                      Умрут, как мы…

Делио

Вы слышали? Ответило вам эхо!

Антонио

Послышался мне стон, и показалось, –

Звучит предсмертный вздох.

Эхо

                                                     Предсмертный вздох…

Делио

Не правда ли, чудеснейшее эхо?

Оно заговорит по вашей воле

Как музыкант, сокольничий, охотник,

А захотите, – будет плакать.

Эхо

                                                   Плакать…

Антонио

Конечно, это лучше.

Эхо

                                       Это лучше…

Антонио

Мне показалось, в этих звуках эха

Услышал зов жены я.

Эхо

                                        Зов жены…

Делио

Уйдём отсюда, и причём подальше.

Я думаю, сегодня к кардиналу

Ходить не надо вам.

Эхо

                                       Не надо вам…

Делио

Не хуже лечит мудрость скорбь людскую,

Чем время. Погодите же немного,

Подумайте о собственном спасеньи…

Эхо

Подумайте о собственном спасеньи…

Антонио

Меня необходимость вынуждает.

Припомните этапы вашей жизни –

Тогда поймёте вы, что невозможно,

Как не пытайся, от судьбы уйти.

Эхо

Пытайся от судьбы уйти…

Делио

                                                  Слыхали?

Вас даже эти камни пожалели

И дали вам совет благоразумный.

Антонио

Я говорить с тобой не стану, эхо,

Не больше ты, чем камень мёртвый.

Эхо

                                                                Мёртвый…

Антонио

Моя жена сейчас, наверно, спит,

И крошки сладко спят, надеюсь я.

О небо! Неужели суждено

Мне больше их не видеть?

Эхо

                                                Их не видеть…

Антонио

Не обращал вниманья я на эхо,

Но взволновал меня ответ последний.

Как будто во внезапной вспышке света

Я скорбное лицо её увидел.

Делио

Фантазия пустая.

Антонио

                                Нет, довольно!

Пора покончить с этой лихорадкой.

Такая жизнь – насмешка, оскорбленье,

Кто так живёт, тот вовсе не живёт.

Спасаться не хочу наполовину –

Всё потеряю или всё возьму!

Делио

Пусть ваша доблесть вас спасёт, Антоньо.

Схожу за вашим сыном и тотчас же

Последую за вами. Может быть,

Когда его увидит кардинал,

Заговорит в нём родственное чувство,

И юного племянника наружность

В нём состраданье вызовет и жалость.

Желаю вам удачи. До свиданья.

Хоть заставляет нас страдать Фортуна,

Но устоять в беде и боль презреть –

Поистине, зависит лишь от нас.

Уходят.

Сцена 4.

Комната во дворце кардинала.

Входят кардинал, Пескара, Малатеста, Родериго и Гризолан.

Кардинал

Сегодня вам у герцога дежурить

Не стоит, право. Он совсем здоров.

Малатеста

Позвольте всё же нам…

Кардинал

                                           О нет, не надо!

Излишний шум и смена впечатлений

Его ещё сильнее раздражают.

Идите спать сейчас, и, если ночью

Услышите, что бьётся он в припадке,

Прошу вас – не вставайте.

Пескара

                                               Хорошо.

Кардинал

Клянётесь? Он просил об этом сам,

И очень настоятельно.

Пескара

                                            Сеньор,

Хоть это и пустяк, но мы клянёмся.

Кардинал

Пусть поклянутся все.

Малатеста

                                           Клянёмся честью.

Кардинал

Быть может, пожелаю вашу клятву

Проверить я, когда уснёт наш герцог,

Я встану и, прикинувшись безумцем,

Начну шуметь, вопить и звать на помощь,

И делать вид, что мне грозит опасность.

Малатеста

Пусть нож нам всадят в голо – не придём,

Раз поклялись.

Кардинал

                             Ну вот и хорошо.

Гризолан

И буря же была сегодня ночью!

Родериго

Дрожала спальня герцога, как ива.

Малатеста

( тихо)

Любезность дьявола: своё дитя

Решил он в колыбели покачать.

Все, кроме кардинала, уходят.

Кардинал

Нельзя, что б возле брата все вертелись,

Пусть лучше спят. Мне легче будет тайно

Труп Джулии сегодня ровно в полночь

В её жилище увезти. О совесть!

Я помолиться бы сейчас хотел,

Но как молиться Богу может тот,

Кто с дьяволом связал себя навеки?

Явиться должен Боссола сейчас

За телом Джулии. Когда же он

Исполнит всё, что нужно было мне,

Умрёт и он.

( уходит).

Входит Боссола.

Боссола

                             Чу! Голос кардинала!

Я слышал, как он смертью мне грозил.

Тсс… Тише... Слышу чьи-то я шаги.

Входит Фернандо.

Фернандо. Удушение – очень спокойная смерть.

Боссола ( про себя). Я вижу: мне надо быть настороже.

Фернандо. Вы опять здесь? Что вы на это скажете? Шепните тихонько… Согласны?

Я на вас нисколько не сержусь. Мне снова нужны ваши услуги. Так! Дело должно быть сделано в темноте. Кардинал и за тысячу дукатов не согласиться, что бы это увидел врач. ( Уходит).

Боссола

Они со мной расправиться решили.

Так вот оно, возмездье! Мы не ценим

Ни душу христианскую, ни жизнь,

И человека нам легко убить,

Что б чёрные дела свои прикрыть.

Входят Антонио и слуга.

Слуга

Побудьте здесь, сеньор; не опасайтесь,

Я принесу вам потайной фонарь.

( уходит).

Антонио

Когда бы кардинала за молитвой

Я смог застать – возможно, что тогда

Мне удалось бы примириться с ним.

Боссола

Рази без промаху, мой верный меч!

( закалывает Антонио)

Не дам тебе я времени молиться.

Антонио

Я умираю… Ты в одно мгновенье

Покончил муки долгие мои.

Боссола

Кто ты такой?

Антонио

                              Несчастный человек,

Который лишь теперь, в минуту смерти,

Собою может стать.

Входит слуга с фонарём.

Слуга

                                         Вы где, сеньор?

Антонио

От дома близко… Боссола?!

Слуга

                                                       О горе!

Боссола

Умолкни, если жизнью дорожишь,

Антонио!

( про себя)

                     Да ведь его спасть

Ценою жизни собственной хотел я!

В руках судьбы мы как мячи, и только,

Она играет нами как захочет.

( вслух)

О дорогой Антонио, послушай,

Я на ухо сейчас тебе шепну

Такую весть, что сердце у тебя

Мгновенно разорвётся. Знай же, знай –

Твоя жена прекрасная и дети…

Антонио

Ты их упомянул – и пламя жизни

Зажёг во мне опять…

Боссола

                                          Они убиты.

Антонио

Как часто люди умереть хотят,

Выслушивая скорбные известья!

Я рад, что в самом деле умираю.

Не смазывайте раны мне бальзамом

И не лечите: незачем мне жить.

В погоне за величьем мы похожи

На ребятишек маленьких, которым

За пузырями мыльными не лень

Настойчиво гоняться целый день.

А радость жизни – что это такое?

Лишь краткий отдых средь тяжёлых мук,

Приготовленье к вечному покою –

Концу страданий наших на земле!

Я вас прошу не мстить за смерть мою,

Прошу лишь Делио сказать о том,

Что умер друг его.

Боссола

                                       Разбейся сердце!

Антонио

Пусть дальше от дворцов бежит мой сын!

( умирает).

Боссола

( слуге)

Ты, кажется, Антонио любил?

Слуга

Да, это я провёл его сюда,

Что б с кардиналом помирился он.

Боссола

( слуге)

Отлично, знаю всё, хоть я тебя

О том не спрашивал. Но перейдём-ка к делу.

Возьми-ка поскорее труп Антоньо

И, что б опасность миновала, отнеси

В покои, где жила сеньора Джулья.

( про себя)

Как быстро движется судьба моя!

Я кардинала в кузницу привёл

И скоро опущу тяжёлый молот

На голову его. Но как я мог

Свершить такую страшную ошибку!

А, впрочем, я не стану подражать

Примерам ни хорошим, ни дурным,

И сам себе я послужу примером.

( слуге)

Иди, иди, и никому ни слова!

Будь нем, как труп, который ты несёшь.

Слуга уходит, унося труп Антонио. Боссола идёт в противоположную сторону.

СЦЕНА 5.

Другая комната во дворце кардинала.

Входят кардинал и несколько слуг, несущих ларец.

Кардинал

Сюда поставьте этот ящик. Денег

Он полон. Это плата за убийство.

Был труп Антоньо обнаружен нынче

В одной из комнат моего дворца.

Как видно, клятву Боссола исполнил.

Но мне его услуги не нужны.

Он слишком много знает, он назойлив,

Награду требовал у брата он свою

И у меня. Пусть он её получит

И более не станет мне мешать.

Не благодарным быть я не желаю,

Быть слишком щедрым – то же не хочу,

Поэтому пусть удовлетворенье

Его отныне вечно не покинет.

Когда сундук раскроем перед ним,

И он наклонится, что б подсчитать награду,

Толкните его в спину посильней

И крышкой с острым краем придавите,

Захлопните её так, что бы шею

Она его пересекла. Его коль

Она не обезглавит, будет он

Задушен ей. Так, книгу мне подайте.

Запутался в вопросах ада я.

В трактате сказано, что там горит

Один огонь, но в то же время жжёт

Он грешников по-разному. К чертям!

Отложим книгу. Ах, как тяжко жить,

Когда нечистая нас мучит совесть!

Иной раз я в саду своём гуляю,

И кажется, что кто-то из пруда

Грозит мне вилами.

Входит Боссола.

                                     А, ты пришёл?

Но почему на призрак ты похож?

Развеселись: вот тут твоя награда,

Которой ты упорно добивался.

Сдержал я обещание, как видишь…

В твоём лице решимость я читаю,

Соединённую с каким-то страхом!

Боссола

Твой награды мне уже не нужно.

Через мгновенье объяснится всё.

Убить тебя пришёл я.

Кардинал

                                        Эй, на помощь.

Слуги покидают кардинала.

Боссола

К чему кричать? Тебя ведь не услышат.

Кардинал

Остановись! Я честно разделю

С тобою все доходы пополам.

Боссола

Нет, не ко времени твои мольбы 

И все посулы. Мне известно всё, –

Как ты меня хотел завлечь в ловушку,

Избавиться коварно от меня.

Не верю в честность.

Кардинал

                                        Эй, сюда! Измена!

( пытается убежать).

Боссола

Я дам тебе бежать до комнат Джульи,

Не дальше!

Кардинал

                      Стража! Все сюда, на помощь!

Наверху появляются Пескара, Малатеста, Родериго и Гизолан.

Малатеста

Вы слышите?

Кардинал

                             Я герцогство отдам!

Спасите!

Гризолан

                    Притворяется он ловко!

Малатеста

Но это же кричит не кардинал.

Родериго

Нет, он. Но пусть меня повесят раньше,

Чем я спущусь к нему.

Кардинал

                                           Скорей! На помощь!

Измена! Убивают! Я погиб!

Гризолан

Играет он на редкость хорошо:

Но я к нему на помощь не пойду,

Ведь он испытывает нашу верность.

Кардинал

Он мне уже приставил к горлу меч!

Родериго

Так громко ты бы не вопил тогда.

Малатеста

Идите спать. Ведь он предупреждал,

Что даст сегодня ночью представленье.

Пескара

Он запретил вставать нам, но, поверьте,

Звучали эти вопли непритворно.

Я всё-таки спущусь к нему сейчас

И дверь велю взломать.

Родериго

( остальным)

                                                Пойдём, посмотрим,

Как посмеётся кардинал над ним.

Пескара, Малатеста, Родериго и Гризолан уходят.

Вбегает слуга.

Боссола

( слуге)

Расправлюсь и с тобой, что б не посмел

И дальше помогать ты господину,

И двери для других ты не открыл.

( убивает слугу).

Кардинал

Зачем ты жаждешь гибели моей?

Боссола

Кому-то надо наказать тебя.

Мне слишком сложно обрести терпенье,

Не стану ждать, когда накажет небо.

Кардинал

О, пощади!

Боссола

                          Могущество твоё,

Я вижу, было только показным.

Ты даже сам себя спасти не можешь.

И ты умрёшь! Не стану тратить слов;

Вот, получай!

( бьёт кардинала кинжалом).

Кардинал

                              Меня ты только ранил!

Боссола

Тогда ещё раз!

( наносит ещё удар).

Кардинал

                             Что ж, я так умру?

Как заяц, даже не сопротивляясь?

Спасите! Эй, спасите! Убивают!

Входит Фернандо.

Фернандо

Тревогу бьют! Седлайте мне коня!

Пришлите подкрепление немедля,

Иль нам конец. Здесь подлая измена!

Остановись, или мой острый меч

Нависнет над тобой, убийца брата!

Сдавайся!

Кардинал

                     Помоги мне!

Фернандо

                                                Да, сейчас!

О, чёрт! Где кто, не разберёшь. Темно тут.

( ранит Боссолу и в схватке наносит смертельную рану кардиналу).

Вот искупление!

Кардинал

                                  О справедливость!

Вот за мои злодейства воздаянье!

Плоды греха – жестокие страданья.

Фернандо. Жребий Цезаря был тяжелей, чем жребий Помпея. Цезарь умер в объятиях успеха, а Помпей – у ног бесчестия. Вы оба умерли на поле битвы. Боль – ничто, боль часто исчезает, когда ждёшь более сильных страданий. Так, например, зубная боль проходит, когда мы видим цирюльника, который пришёл вытащить больной зуб. Вот вам истинная философия! Теперь я навеки запятнан братской кровью. Сколь тяжела ты, Каинова печать!

Боссола

Я отомстил сполна! Умри и ты,

Виновник главный всех моих несчастий!

( убивает Фернандо)

Последнее мгновенье жизни прожил

Всего достойней я!

Фернандо

                                      О, дайте мне

Клочок сырого сена! Задыхаюсь!

Близка уж колесница Немезиды;

Но радость и блаженство я вкушу

В загробной жизни.

Боссола

                                     Он с умом расстался

В тот самый миг, когда пошёл ко дну.

Фернандо

Сестра! Сестра моя! В тебе причина

Всех мук моих и всех моих страданий!

Как в собственной пыли гранят алмаз,

Так пагубные страсти губят нас.

( умирает).

Кардинал

( Боссоле)

Ты то же по заслугам получил.

Боссола

Да, и зубами я держу сейчас

Свою изнемогающую душу,

Которая готова улететь.

Но счастлив я, что ты, всегда стоявший

Незыблемой высокой пирамидой

На прочном и широком основаньи,

Закончился едва заметной точкой…

Нет, даже и не точкой – пустотой!

Входят Пескара, Малатеста, Родериго и Гризолан.

Пескара

Сеньор!

Малатеста

                 О, ужас! 

Родериго

                                  Что мы видим здесь?

Боссола

Отмщение за вашу герцогиню,

Погубленную братьями родными;

Месть за Антонио – убит он мной;

За Джулию распутную – она

Отравлена рукою кардинала,

За смерть невинных отпрысков-младенцев;

И за себя, который оказался

Орудием всех этих преступлений.

Хоть не был от природы я дурным,

Но злу противодействовать не мог

И сам обманут был в конце концов.

Пескара

Но мой сеньор…

Кардинал

                                 За братом последите,–

Он эти раны в схватке нам нанёс.

Теперь, прошу, мне дайте умереть

И никогда меня не вспоминайте.

( умирает).

Малатеста

( Боссоле)

Преступник, кровопийца, отвечай, –

Как ты, злодей, Антонио убил?

Боссола

Я сам не знаю, как. В тумане будто.

Ошибки видел я такие часто

На сцене, в пьесах. О, я умираю!

Подобны мы заброшенным гробницам,

Которые, в руины превращаясь,

Откликнуться не могут даже эхом.

Прощайте! Больно расставаться с жизнью,

Но рад, что смерть свою нашёл я в схватке.

О , этот мрачный мир! В какой тени,

В какой глубокой пропасти и тьме

Извечно человечество живёт

Трусливое, изнеженное, злое!

Лишь те, в ком бьются честные сердца,

Сражаются за правду до конца!

Гризолан

Он, к сожаленью, путь избрал иной!

Пескара

Когда я шёл сюда, сказал мне Дельо,

Что здесь сейчас находится Антоньо,

И познакомил с юношей прелестным –

Его наследником и старшим сыном.

Входит Делио с сыном Антонио.

Малатеста

Увы, сеньор, пришли вы слишком поздно!

Делио

Мне всё уже известно. Я запасся

Терпением и мужеством. Должны мы

Объединить теперь все наши силы,

Что б юношу достойного сего

Восстановить в его правах законных.

Пройдут года, и страшные событья

Изгладятся из памяти людской,

Следов оставив по себе не больше,

Чем путник оставляет на снегу;

Пригреет Солнце – тают снег и след.

Когда людей великих создаёт

Поборниками правды мать-природа,

Она тем самым награждает их

Своим прекраснейшим великим даром.

Кто честной жизнью весь свой век живёт,

Того и после смерти слава ждёт.

Все уходят, унося тела убитых.

Конец.

��
	� Луиджи д’Арагона (1474-1519).





��
	� Людовик XII Отец народа (1498—1515).


	 














��
	� Тантал ( миф), лидийский царь, за оскорбление, нанесённое им богам, был обречён поле смерти вечно мучиться в царстве Аида голодом и жаждой, видя недостижимые для него плоды и струи ручья. Отсюда происходит фразеологизм « танталовы муки», то есть сильные, нестерпимые страдания. ( см. А. Смирнов).





��
	� Гастон IV де Грайи или де Фуа (фр. Gaston de Grailly (de Foix); (26 февраля 1489 — 25 июля 1512, Ронсеваль) — граф де Фуа и де Бигорр, виконт де Беарн с 1436, виконт де Кастельбон ( 1425—1462), виконт де Нарбонн ( 1447—1468), пэр Франции с 1458. В 1501—02 гг. захватил Неаполитанское королевство.





��
	� Плиний Старший, Гай Секунд (лат. Gaius Plinius Secundus) ( 23 г. н.э., Комум — 25 августа 79 г, Стабии) — римский писатель-энциклопедист, автор «Естественной истории». В этом сочинении он, в частности, писал: «  Лошади порождены стихией воздуха в той же мере, в которой львы являются порождением огня. Недаром древние изображали стремительного Пегаса крылатым.  Быстрые, как ветры Аквилон и Фавоний, кони, как например и другие копытные, в том числе снабжённые рогами, населяя землю, в то же время обнаруживают в себе некоторую долю воздушного элемента. Так и дельфины, живя в воде и состоя наполовину из неё, наполнены также и воздухом, недаром, что бы, глотнуть его, они часто поднимаются из пучины. Этим же объясняется их необычайная быстрота. Дельфинов называют « морскими лошадьми», поскольку есть несомненное сходство между двумя этими породами животных. Вместо коней они впряжены, например, в колесницу Нептуна и Амфитриты. Известно, что конь диктатора Гая Юлия Цезаря не допускал сесть на себя никого другого и что передние копыта его напоминали человеческие стопы – в таком виде изображение его поставлено перед храмом Венеры Прародительницы» ( см. « Естественная история», кн. VIII, р. 67). Храм Венеры Прародительницы на римском Форуме был посвящён вместе со всем Форумом Цезарем богине любви в последний день его триумфа в 46 г. до н. э. по обету, данному им в сражении с Г. Помпеем при Фарсале в 48 г.





��
	� Намёк на древнегреческий миф, согласно которому Троя была взята лишь с помощью сооружённого греками деревянного коня. Созданный по замыслу Одиссея конь был достаточно больших размеров, что бы вмещать в себе отряд воинов. Оставленный перед воротами осаждённого города, он был втащен троянцами внутрь стен Трои в качестве трофея и божественного дара. Ночью из него вышли воины, открыли своим товарищам городские ворота, и Троя пала ( см. Гомер, « Одиссея»).





��
	� Basta – « довольно», « хватит» ( ит.)





��
	� Гелиос – бог Солнца ( ант. миф.). По средневековым алхимическим представлением золото было связано с Солнцем.





��
	� Лаван или Ливан ( библ.) – знатный еврей, овец которого некоторое время пас Иаков ( см. Быт. гл. 31). Овца Лавана – пёстрая овца. 





��
	� Вулкан, в римской мифологии то же, что Гефест в греческой, бог-мастер, покровитель ремёсел, был искуснейшим кузнецом. Когда его жена, богиня любви Венера ( Афродита), стала изменять ему с богом войны Марсом ( Аресом), В. Сплёл тончайшую сеть, в которой любовники, не разглядев её, запутались. Любовная связь Марса и Венеры, пойманных таким способом, стала всеобщим позором среди олимпийских богов.





��
	� « Я удовлетворена» ( лат.). Quieta, - us, - um est, sum, sui – формула расписки, означающая, что долг получен сполна и стороны не имеют друг к другу претензий.





��
	� « По свидетельству присутствовавшего» ( лат.)





��
	� Антонио придерживается устаревшего учения Птолемея о планетарных кристаллических сферах. 





��
	� То есть удачу.





��
	� Имеются в виду Александр и Людовико, персонажи одноименной средневековой баллады  романского происхождения, которые столь сильно любили друг друга, что никто и никогда не видел одного без другого. Даже когда Людовико вместо Александра женился на венгерской принцессе, он каждую ночь клал между нею и собой обнаженный меч, дабы сохранить ее в целости для своего друга. У М. У. Слотера ( 1528 – 1607 гг.) имеется одноименная пьеса.





��
	� См.: М. де НотрДам ( Нострадамус),  " Катрены".





��
	� Намёк на слова ап. Павла « потому что наша брань не против крови и плоти, но против начальств, против властей, против мироправителей тьмы века сего, против духов злобы поднебесной» ( Еф. 6:12).














��
	� Пипин Короткий ( цар. 751 – 768 гг.) – первый франкский король из династии Каролингов, отец Карла I Великого. Многие аристократические дома Италии вели свою родословную от французских королей.





��
	� Mon Dieu – « Бог мой», восклицание, обозначающее негодование, удивление, испуг и т. д. ( ит).





��
	� Даная ( ант. миф.) – дочь аргосского царя, который , не желая выдавать её замуж, заключил дочь в медную башню. Однако влюбившийся в Данаю Зевс ( Юпитер) проник туда, приняв вид золотого дождя. Впоследствии она родила от этого бога героя Персея. Миф этот часто толковался в эпоху Возрождения как образ всемогущества золота, с помощью которого можно даже приобрести женскую любовь.





��
	� Владыка первого дома ( астрол.) – созвездие Овна, следовательно, ребёнок, при рождении которого асциндентом был знак Овна, родился под знаком Весов ( с 24 сентября по 2 октября).  





��
	� Акцидентальная область. Имеется в виду созвездие Скорпиона.





��
	� Дальнейшее не поддаётся выяснению ( лат).





��
	� Мандраго́ра ( лат. Mandragora officinarum)  —  травянистое многолетнее растение семейства Паслёновых. Корни этого растения иногда напоминают человеческую фигуру, как у женьшеня, в связи с этим в древности мандрагоре приписывали магическую силу. Мандрагора в средние века широко использовалась в народной медицине, колдовстве, а позже и в алхимии.





��
	� Кастилии и Арагона – в XVI в. Испания владела многими областями Италии, и к местной знати сильно примешивалась знать испанского происхождения. К последней, очевидно, по одной из генеалогических линий принадлежала и семья герцогини. Арагон - королевство, существовавшее в 1035 — 1707 годах на территории современной северной Испании и Франции, граничило с королевствами Кастилией,  Леоном и автономным сообществом Ла-Манча.





��
	�  Василиск, - по средневековым представлениям, мифич. животное из сем. куньих. Ему, в частности, приписывалось обладание смертоносным взглядом и дыханием.





��
	� Благородная ложь ( ит.).





��
	� Ланнуа, Карлос – знаменитый испанский полководец (1481 – 1527 гг.), вице-король Неаполя. Французский король Франциск I, потерпев в 1525 г. поражение при Павии, сдался ему в плен.





��
	� Порция – имеется в виду жена римского сенатора Брута, одного из убийц Юлия Цезаря. Согласно преданию, после крушения планов своего мужа покончила с собой, проглотив пылающий уголь.





��
	� Гельвета – т. е. швейцарца. Гельвеция – старинное, известное ещё с античности название Швейцарии. Здесь имеется в виду Жак Кальвин (1509 — 1564 гг.), французский богослов, реформатор церкви, основатель кальвинизма, который некоторое время жил и работал в Швейцарии. Автор, иронизируя над почтением современными ему пуританами авторитетов, допускает явный анахронизм, так как описываемые в пьесе события происходят задолго да Реформации.





��
	� Зелёной – здесь в смысле «зацветшей», покрывшейся зеленью от древности. Порошок из истолчённых египетских мумий ( т. н. мумиё) считался целебным при многих заболеваниях.





��
	� Филипп Ауреол Теофраст Бомбаст фон Гогенгейм, известный так же, как Парацельс ( 1493 – 1541 гг.) – немецкий врач и натурфилософ, уроженец Швейцарии. Его прозвище происходит от имени известного римского учёного Авла Корнелия Цельса, автора « Искусства медицины» (первая половина I в. н.э.).





��
	� Имеется в виду верхняя накидка, мантия, по которой в Средние века и эпоху Возрождения легко было отличить учёного.








